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Zveli aRTqmis profetizmiZveli aRTqmis profetizmi

qristesSobamdeli epoqa, gansxvavebiT axali aRTq-
mis Jamisagan, sulieri sibneliT moculi droebaa, 
sadac qveynierebis erT kuTxeSi, mxolod erTi eris 
wiaRSi, geografiulad SemosazRvrul arealSi anTia 
euli sulieri sanTeli, romelic Zveli aRTqmis wyv-
diads aciskrovnebs. es sanTeli sinas mTaze iudeve-
li eris mier miRebuli rjulia. magram erisTvis, 
rogorc cocxali organizmisTvis, damaxasiaTebelia 
cvalebadoba, kargidan cudisken an piruku. xSirad 
xdeba ise, rom es eri garSemomyofi saxelmwifoe-
bis zegavlenis qveS eqceva, iviwyebs RvTaebrivs da 
mTeli arsebiT codvas eZleva. swored aseT dros 
uzenaesi, gzasacdenilTa gamofxizlebis mizniT, 
imave xalxis wiaRidan gamoarCevs moRvaweebs, rom-
lebsac gansakuTrebul misias, eris sulier winamZ-
Rvrobas ganuwesebs. aseTebi arian msajulni da wi-
naswarmetyvelebi, Tumca msajulTa funqcia ZiriTa-
dad politikur elfers atarebs. xSir SemTxvevaSi 
esaa adamianTa krebuli, romelic xmalmomarjvebuli 
upirispirdeba mters eris fizikuri gadarCenisTvis. 
Sesabamisad, sulier i movlenebis siRrmiseuli xed-
vis unars, Zveli aRTqmis epoqaSi arsebuli SesaZle-
blobebis gaTvaliswinebiT, mTeli sisavsiT sworedac 
rom winaswarmetyvelebTan vxvdebiT, romlebsac es 
funqcia zecam daakisra.

sinas mTaze rCeuli eris mier rjulis miRebas 
ganmmarteblebi Teokratiuli wyobis dasawyiss uwo-
deben (xsenebuli wyobileba mTeli Zveli aRTqmis man-
Zilze, rCeulobis dakargvamde grZeldeboda). Zveli 
aRTqmis cametsaukunovani Teokratiuli mmarTvelo-
bis periods მკვლევარნი or monakveTad yofen. pirve-
li rjulis miRebidan moyolebuli mweral winas-
warmetyvelTa gamoCenamde gagrZelda (XIII-IX ss.), 
xolo meore monakveTs dasabami miTiTebulma winas-
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warmetyvelebma daudes. xsnebuli dayofis mizezi 
isaa, rom iudevel ers jer Tavad unda gaecnobiere-
bina WeSmariti Teokratiis arsi da mxolod amis 
Semdeg ewinamZRvra sulierad sxva erebisTvis da ga-
darCenis gzebi ganecxadebina maT winaSe. Sesabamisad, 
miTiTebul pirvel periodSi saWiroeba moiTxovda 
ara mesianuri moZRvrebis mTeli sisavsiT gadmoSlas, 
aramed rCeuli xalxis monoTeizmsa da zneobrivi 
cxovrebis wesSi ganmtkicebas, ris gareSec Tavad 
mesianuri ideac safuZvels iqneboda moklebuli. 
swored amiT aixsneba iudeveli eTnosis wiaRSi So-
bili pirveli winaswarmetyveli mose, romelmac Zve-
laRTqmiseuli Teokratiis Sinaarsi wminda werilSi 
aRnusxa, mesiis Sesaxeb mxolod mokle da zogadi 
cnobebiT rom Semoifargleba. yuradRebis ZiriTad 
obieqtad man zneobrivi, samoqalaqo da saRvTismsax-
uro rjuldebani aqcia sxva erebisgan ganmxoloe-
buli israelis religiur-zneobrivi ganviTarebis 
mizeziT. igive grZeldeba moses memkvidris, isu naves 
Zis, samuelis, daviTisa da solomonis mmarTvelobi-
sas. imave sababiT wminda werilis adreuli periodis 
wignebSi, sadac mxsnelis Sesaxebaa uwyeba, Txroba 
iakobisgan varskvlavis amociskrebis1, iudas tomidan 
gamosuli mTavris2, daviTis taxtze aRzevebuli me-

 1  ‘vხედავ მას, მაგრამ არა ახლა; ვუყურებ მას, მაგრამ არა 
ახლოდან. ამოდის ვარსკვლავი იაკობისგან და იმართება კვერთხი 
ისრაელისგან, მოწყლავს მოაბის მთავრებს და გაანადგურებს 
შეთის მთელს მოდგმას”. Sdr. Zv. qarT.: ‘უჩუენო მას და 
არა აწ;  ვანატრო და არა მიეახლოს;  აღმოჴდეს ვარსკულავი 
იაკობისგან და აღდგეს კაცი ისრაელისაგან და დასცნეს mთავარნი 
მოაბელთანი  და წარმოსტყუენნეს ყოველნი ძენი სეირისნი” 
(ricx. 24.17).
 2  ‘არ წაერთმევა კვერთხი იუდას, არც არგანი ფერხთა შუიდან, 
ვიდრე არ მოვა მისი მფლობელი და ის იქნება იმედი ხალხთა”. Sdr. 
Zv. qarT.: ‘არა მოაკლდეს მთავარი იუდასგან და წინამძღუარი 
წყჳლთაგან მისთა,  ვიდრემდის მოვიდეს, რომლისა დამარხულ 
არს, და იგი არს მოლოდებაჲ წარმართთა” (dab. 49.10).
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fis1 saxiT aRiwereba. amitomac miTiTebul epoqaSi 
moRvawe adamianebi, romelTa raodenoba sakmaod mra-
valricxovania, araTu calkeuli sawinaswarmetyve-
lo manuskriptebiT warmogvidgebian, aramed saerTo 
iudauri istoriis calkeul mcire monakveTSi hpove-
ben asaxvas (igulisxmeba mefeTa wignebi).

samefo institutis SemoRebamde იუდეველი ერის 
მმართველebad, rogorc wesi, მღვდელმთავრები 
გვევლინებიან. ისინი საკუთარ თაში მეფის, მღვდლისა 
და წინასწარმეტყველის ფუნქციას აerTianebdnen. ma-

  1	 ‘როცა დრო მოგივა და შენს მამა-პაპასთან განისვენებ, 
მე აღვადგენ შენ შემდგომად ნაშიერს, შენი საზარდულიდან 
გამომავალს, და მეფობას განვუმტკიცებ. ის ააშენებს სახლს 
ჩემი სახელისთვის და მე გაnვამტკიცებ მისი მეფობის ტახტს 
სამარადისოდ. მე მამა ვიქნები მისთვის, ის კი შვილი იქნება 
ჩემთვის. თუ დააშავებს, გავწკეპლავ კაცთა წესით და ვცემ 
ადამიანთა ჩვეულებით”. Sdr. Zv. qarT.: ‘და იყოს, რაჟამს 
აღესრულნენ დღენი შენნი და იძინო მამათა შენთა თანა, და 
აღვადგინო ნათესავისა შენისაგან, რომელი იყოს მუცლისაგან 
შენისა და განუმზადო მას დამტკიცებად მეფობა მისი. და მან 
აღაშენოს ტაZარი სახელისა ჩემისათჳს და აღვმართო საყდარი 
მისი უკუნისამდე ჟამთა.  და ვიყო მე მისა მამა და იგი იყოს 
ჩემდა ძე. და უკუეთუ შემცოდოს მე, ვგუემო იგი კუერთხითა 
კაცთათა და განვსწავლო იგი ძეთა მიერ კაცთასა” (2 mef. 7. 
12-14). ‘მთელი დიდება მეფის ასულისა შიგნითაა; მოოქროვილია 
მისი სამოსი. მოქარგული კაბით მოჰყავთ იგი მეფესთან; მის 
უკან ქალწულნი, დობილნი მისნი, მოჰყავთ შენთან. მოჰყავთ 
სიხარულით და ლხინით, შედიან მეფის სრა-სასახლეში. შენს 
წინაპართა ადგილას იქნებიან ძენი შენნი; მათ დააყენებ მთავრებად 
მთელ დედამიწაზე. გავიხსენებ შენს სახელს თაობიდან თაობაში, 
ამიtომ ხალხები ხოტბას შეგასხამენ უკუნითი უკუნისამდე”. 
Sdr. Zv. qarT.: ‘ყოველი დიდeბაჲ ასულისა მეუფებისაჲ შინაგან; 
ფესუედითა ოქრoანითა შემკულა და შემოსილ.  მიართუენ 
მეუფესა ქალწულნი მისნი, და შემდგომად მისა, მოყუასნი მისნი 
მიერთუნენ მას.  მიართუენ მას სიხარულითა და გალობითა და 
შეიყვანენ იგინი ტაძართა მეუფისათა. მამათა შენთა წილ იყვნენ 
შვილნი შენნი; დაადგინენ იგინი მთავრად ყოველსა ქუეყანასა 
ზედა. მოიჴსენონ სახელი შენი ყოველსა შორის თესლსა” (fs. 44. 
14-18) da a. S.
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gram dadga Jami, როდესაც ისრაელმა მეფე მოითხოვა. 
ვითარება Seicvala და amieridan ერის მართვა ierar-
qiis or warmomadgenels, მonarqsa და მღვდელმთავარs, 
განეკუთვნა. iudeveli eris istoria TvalnaTliv adas-
turebs, rom ხშირ შემთხვევაში ადამიანური სისუსტეები 
ღვთის ნების წარმართვაში ხელს უშლიda xsenebuli 
Tanamdebobis pirebs da სამეფო და სამღვდელმთავარო 
ინსტიტუti ვერ ამართლებდა maTze dakisrebul 
imedebs. amitomac, saRvTo gangebiT აsპარეზზე ga-
moCndnen ახალი, გამორჩეული მდგომარეობის მქონე 
ადამიანები, რომლებსაც წინასწარმეტყველები ეწოდათ. 
frangi RvTismetyveli fridrix ruJemoni aRniSnul 
sakiTxTan dakavSirebiT aseT ganmartebas gvTavazobs: 
‘epoqis ubedurebam umaRles niSnuls miaRwia da, 
adamianurad rom vTqvaT, samuelis gamoCenis gareSe 
Zlevamosil filestimelTagan daTrgunuli iudeve-
li eri male ramdenime gasacodavebul tomad dan-
awevrdeboda, romlebsac veranairi adamianuri Tu 
religiuri zRude veRar Seamagrebda da es tome-
bi warmarTTagan ganmasxvavebel sakuTar erTaderT 
Tvisebas, rwmenas erTi RmerTis mimarT, kerpTmsax-
urebaSi gacvlidnen. samsonis tragikuli bedi xalx-
is sulmokleobis naTel dasturs warmoadgens: mas 
mudmivad Sewevnis gareSe, marto toveben. im dromac 
ganvlo, rodesac msgavsad msajulTa mmarTvelobisa, 
SesaZlebeli iyo, RvTis suliT moculi erTi adami-
ani gamxdariyo eris gamomxsneli. Tuki ar gamoCnde-
boda axali, Rrma, aRmavsebeli da yovlismomcveli 
Zala, romelic xalxs ganmsWvalavda, daiRupeboda 
israelis imedi. udides gansacdelebs moecva sam-
Rvdelo instituti, rac yvela sxva struqturaSic 
aisaxa. ‘უფლის სიტყვა იშვიათი იყო იმ ხანებში, ხილვები 
არ იყო ხშირი” (1 mef. 3.1)... swored maSin gamoixmo 
RmerTma samueli da ganviTarebulma movlenebma, is-
eve rogorc am RvTiskacis Rvawlma da dammoZRvr-
elobam, israeli aRiarebamde miiyvana, rom cocxali 
RmerTi, romelic sakuTari eris wiaRSi mkvidrobda, 
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imdenad ara adamianis xeliTqmnul kidobanSi binad-
robda, ramdenadac sakuTari sityvis cocxlad dam-
mowmebelTa Soris. garegnuli da met-naklebad amao 
Sexedulebebi, riTac rjuliT dadgenil simbolur 
RvTismsaxurebas uyurebdnen, ganqarda da adgili 
rCeuli eris sakuTar RmerTTan cocxal urTierTo-
bas daeTmo, rasac swored winaswarmetyvelebi gana-
pirobebdnen da icavdnen” 1.

gadmocemis Tanaxmad, israelis ukanasknelma msa-
julma da amavdroulad winaswarmetyvelma samuelma 
rCeuli eris istoriaSi pirvelma Camoayaliba aRTqmul 
miwaze e. w. sawinaswarmetyvelo skolebisawinaswarmetyvelo skolebi, sadac axal-
gazrda iudeveli ymawvilebi saRvTo rjuls eufle-
bodnen. saswavleblis dasrulebisas maT oficialuri 
saxeli - winaswarmetyveliwinaswarmetyveli ewodebodaT, xolo mTa-
vari daniSnuleba sakuTar sacxovrebel qalaqebSi, da-
bebsa da soflebSi rjulis qadagebasa da, saWiroebis 
SemTxvevaSi, RvTis sityvis damrRvevTa winaaRmdeg mx-
ilebas warmoadgenda. aRniSnuli skolebi saukunee-
bis manZilze funqcionirebda, TviT erTiani samefos 
orad gayofis Semdegac, da TiToeul aseT skolas 
rogorc iudeaSi, aseve israelis samefoSi, cnobili 
winaswarmetyvelebi xelmZRvanelobdnen. gardamocemis 
Tanaxmad, CrdiloeTis samefoSi xsenebuli skola gil-
galSi (adgili iordanesa da ieriqons Soris) mde-
bareobda da mas jer elia da mogvianebiT elise wi-
naswarmetyvelebi ganagebdnen. iudeaSi arsebuli sawi-
naswarmetyvelo skolis erT-erT winamZRolad garda-
mocema esaias asaxelebs. ase grZeldeboda, erTi mxriv, 
asureTis imperiis mier israelis dapyrobamde, xolo, 
meore mxriv, sanam samxreTis samefo ar aRmoCnda babi-
lonur tyveobaSi. bunebrivia, rom skolidan gamosuli 
axalgazrdebis movaleoba, miuxedavad maTTvis ofi-

  1	 Фридрих Ружемон; Краткое обяснение двенадцати по-
следних пророческих книг ветхого завета, С.-Петербург, 1880, ст. 
XII (Targmani Cvenia, i. o.).
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cialurad miniWebuli saxelisa ‘winaswarmetyveli”, 
gansxvavdeboda im adamianTa saqmianobisgan, romlebic 
sawinaswarmetyvelo Rvawls uSualod saRvTo xmobis 
Sedegad Rebulobdnen da yovelgvari wignieri gan-
swavlis gareSe, suliwmindis madliT Wvretdnen mo-
mavals (rogorebic arian elia, elise, esaia, ieremia 
da a. S.). samuelidan moyolebuli orive rangis wi-
naswarmetyvelebi 7 საუკუნის მანძილზე (სამუელიდან 
მალაქიამდე, Zv. w. aRricxvis XI-V ss.) Seuwyvetliv, 
erTi-meores miyolebiT gamodiodnen asparezze. Tumca 
saRvTo madliT mowodebul mqadagebelTa Sorisac 
vxbdebiT arsebiT gansxvavebas. kerZod, maTma didma 
nawilma oden zepirsityvierad iqadaga da mxolod mxolod 
Teqvsmet adamians ganekuTvna RvTisagan moZRvrebis Teqvsmet adamians ganekuTvna RvTisagan moZRvrebis 
werilobiTi saxiT Camoyalibebis valdebulebawerilobiTi saxiT Camoyalibebis valdebuleba, risi 
mizezic SemdgomSi mdgomareobs: daviTisa da solo-
monis mmarTvelobisas israeli garegnuli Tu Sinagani 
wes-wyobilebiT WeSmaritad srulyofil Teokratiul 
saxelmwifod gardaiqmna, Tumca amgvarma mdgomareo-
bam didxans ar gastana da samefos dacema misi gareg-
nuli siZlieris SesustebiT daiwyo: erTiani saxelm-
wifos adgilze ori damoukidebeli erTeuli gaCnda, 
romlebic mZlavri asureTis imperiis winaaRmdeg da-
pirispirebis fonze politikur TviTmyofadobas Zliv-
ZlivobiT inarCunebdnen. dadga Jami, rodesac sxva 
eTnosebisgan ganmartoebul israels misdami dakisre-
buli Teokratiuli misiis meore naxevari unda aRes-
rulebina da warmarTebisTvis mxsnelisken mimavali 
gza ganecxadebina. rCeuli erisTvis gankuTvnili amo-
canis gafarToebam bunebrivad ganapiroba Teokrati-
is msaxuri moRvaweebis (winaswarmetyvelebis) saqmi-
anobaSi garkveuli ‘koreqtivebis” Setana. samefo da 
samRvdelo institutebi kvlav narCundeboda, Tumca 
amieridan maT aRar gaaCndaT adrindeli datvirTva, 
radgan iudeveli eris cxovrebaSi axali, Teokratiis iudeveli eris cxovrebaSi axali, Teokratiis 
meore periodi daiwyo, rodesac RvTis mowodebiT meore periodi daiwyo, rodesac RvTis mowodebiT 
sawinaswarmetyvelo asparezze gamosuli moRvaweni sawinaswarmetyvelo asparezze gamosuli moRvaweni 
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(igulisxmebian mwerali winaswarmetyvelebi), gansx-(igulisxmebian mwerali winaswarmetyvelebi), gansx-
vavebiT winare epoqisgan, mTeli arsebiT warmoaCend-vavebiT winare epoqisgan, mTeli arsebiT warmoaCend-
nen mesianuri xasiaTis moZRvrebasnen mesianuri xasiaTis moZRvrebas. ganmmartebelni 
drois xsenebul monakveTs oqros saukunesoqros saukunes uwodeben. 
swored gasacxadebeli moZRvrebis gansakuTrebulo-
bam ganapiroba axali, aqamde ararsebuli sawinaswarm-
etyvelo literaturis Seqmnis aucilebloba, radgan 
masSi aRwerili swavlebebis ZiriTadi nawili sru-
lyofili Teokratiis arss ganmartavda, iudevelebTan 
erTad warmarTebis gadarCenis Sesaxeb iuwyeboda da 
amavdroulad orives (rCeul ersa da warmarTebs) 
gamoxsnis saidumlos sulieri siRrmeebisken winamZRv-
robda1.

Zveli welTaRricxvi IX saukuneSi asparezze rigiT 
pirveli mwerali winaswarmetyveli - iona gamodis. 
misi ninevSi qadageba SeiZleba erTgvar wyalgamyofad 
miviCnioT, erTi mxriv, winare epoqis winaswarmetyvel-
Ta, rogorc Teokratiis oden viwro-nacionaluri 
mniSvnelobis mqadagebel moRvaweTa da, meore mxriv, 

  1	 amasTanave, sinas mTaze miRebuli rjuli, SeiZleba 
iTqvas, ar iyo gansrulebuli. RmerTi JamiTi Jamad sinur 
kanonmdeblobas ganavrcobda, aaxlebda da swored am yove-
lives ganmcxadeblis funqcias tvirTulobdnen winaswarme-
tyvelni. isini konkretuli epoqisTvis maxasiaTebel sulier 
sens rjulSi arsebul Sesabamis samkurnalo saSualebas uZe-
bnidnen da cdilobdnen, xalxis yuradReba iqiTken miezi-
daT. Sdr.: ‘განა ისევე ეამება უფალს აღსავლენი მსხვერპლი და 
საკლავები, როგორც მოსმენა უფლის სიტყვისა? მოსმენა უკეთესია 
საკლავზე, მორჩილება - ცხვრების ლურთებზე” (1 mef. 15.22). 
‘რადგან თქვენი სიკეთე მახარებს და არა მსხვერპლი, უფლის 
შემეცნება და არა აღსავლენი” (os. 6.6). mocemul SemTxvevaSi 
saubaria imaze, rom msxverpli da msxverplSewirva Zveli 
aRTqmis eklesiisTvis erT-erTi uZiriTadesi movlenaa, ma-
gram raJams xalxi mxolod am sakiTxiT, da isic movaleo-
bis moxdis mizniT, oden garegnulad, interesdeboda, eris 
sulieri winamZRvrebi cdilobdnen, adamiაnTa yuradReba 
swori mimarTulebiT waremarTaT. amitomac uTiTebdnen uZ-
iriTadessa da umTavresს.
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im adamianTa Soris, romlebic mesianuri xasiaTis moZ-
Rvrebas sayovelTao-msoflio mniSvnelobis saxiT auw-
yebdnen msmenels.
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winaswarmetyveli ionawinaswarmetyveli iona11

saxeli iona, netari ieronimes ganmartebiT, mtreds mtreds 
niSnavs (Gr. peristera\peristera\). mis wignSi moTxrobilia, 
Tu rogor mouwia winaswarmetyvels qadageba qalaq 
ninevSi. ionas Sesaxeb cnobas mefeTa wignebSic 
vxvdebiT, saidanac vigebT, rom igi qalaq geTxofer-
idan iyo. aRniSnuli uwyebiT vaskvniT: winaswarm-
etyveli zabulonis tomidanaazabulonis tomidanaa, radgan xsenebuli qa-

  1	 mkiTxvelis sayuradRebod SevniSnavT, rom ionas sawi-
naswarmetyvelo wignze ganmartebebis Sedgenisas visargeb-
leT rogorc adreqristianul epoqaSi moRvawe eklesiis 
moZRvarTa SromebiT (wm. efrem asuri, netari ieronime, 
wm. ioane oqropiri, wm. kirile aleqsandrieli, Teodor-
ite kvireli), aseve bibliis mkvlevarTa mier mecxramete-
meoce saukuneebSi gamoqveynebuli gamocemebiT (literatu-
ris sruli CamonaTvali boloSia darTuli). winamdebare 
Sroma xsenebuli ganmartebebidan gamokrebili monakveTebis 
Tavisufali (da ara zedmiwevniTi) Targmania. samuSaos Ses-
rulebisas Semdegi principiT vixelmZRvaneleT: ionas wigni 
muxlobrivadaa citirebuli da yoveli muxlis dasasruls 
Sesabamisi komentaria warmodgenili, romelsac dasawyis 
nawilSi boldiTa da daxrili SriftiT win uswrebs mox-
mobili egzegezis avtoris ganmsazRvreli miTiTeba (mag., 
wm. ioane oqropiriwm. ioane oqropiri). komentaris dasasruls dasmuli gvaqvs 
frCxili, rac mimaniSnebelia imisa, rom ganmartebis da-
sawyis nawilSi miTiTebuli avtoris msjeloba dasrule-
bulia. magaliTisTvis Teodorite kvirelis qvemoT damow-
mebul swavlebas moviSveliebT. Teodorite kvireliTeodorite kvireli: ნინევი 
ასურეთის სამეფოს დედაქალაქi iyo. axlovdeboda ra Jami 
ყოვლადწმინდა სამების მეორე ჰიპოსტასიs განკაცებisa და yovel 
xorciels ღვთისშემეცნების gansakuTrebuli შესაძლებლობა 
უნდა მიscemoda, uzenaesi windawin უცხადებს წარმართებს 
საკუთარ განგებულებას, რათა ყველამ ისწავლოს და gulisxma-
hyos, რომ ისის არა მხოლოდ იუდეველების, არამედ წარმართebis 
ღმერთიცაა, vinc მარადის, yovel Jamsa da dros ზრუნავს 
კაცობრიობაზე). frCxiliT miTiTebulia, rom Teodorites 
wignidan moxmobili monakveTi dasrulda. igive principiT 
vxelmZRvanelobT yvela sxva SemTxvevaSic.
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laqi ganawilebisas maT gadaecaT samkvidrod.
iudauri gadmocemis Tanaxmad, iona elises mowa-

fe iyo da, amavdroulad, elia winaswarmetyvelsac 
icnobda. igi swored is ymawvilia, romelic eliam 
sarefTaSi, qvrivis saxlSi, mkvdreTiT aRadgina1. bib-
liuri Txrobisadmi kritikulad ganwyobili adamian-
ebi wignSi gadmocemul ambavs ionas veSapis mucelSi 
samdRiani yofnis Sesaxeb miTad, alegoriad miiCneven, 
Tumca wminda werilSi Tavad macxovari amowmebs 
aRniSnuli movlenis WeSmaritebas2, rac eWvgareSea, 
magram amiT kidev erTi ram cnaurdeba: iudevelebs, 
romelTac ufali mimarTavda, Rrmad swamdaT ionas-
Tan dakavSirebuli movlenebis utyuaroba.

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: ნინევი ასურეთის სამეფოს 
დედაქალაქi iyo. axlovdeboda ra Jami ყოვლადწმინდა 

  1	 Sdr. ‘ამ ამბების შემდეგ ავად გახდა ამ ქალის, 
დიასახლისის ვაჟი; ძალზე მძიმე იყო მისი სენი, ისე რომ სიცოცხლის 
ნიშანწყალი აღარ ეტყობოდა. უთხრა ქალმა ელიას: რა გინდა 
ჩემგან, ღვთისკაცო? ჩემი ცოდვების მოსაკითხად მოხვედი ჩემთან 
და ბავშვს მიკლავ? უთხრა ელიამ: მომეცი შენი შვილი. უბიდან 
გამოართვა დედას ბავშვი და ზემო თვალში აიყვანა, სადაც 
თვითონ ცხოვრობდა, და თავის საწოლზე დააწვინა. შეჰღაღადა 
უფალს და უთხრა: უფალო, ღმერთო ჩემო! ნუთუ ამ ქვრივ 
ქალსაც, რომელთანაც მდგმურად ვარ, უზამ ბოროტს და შვილს 
მოუკლავ? სამგზის გადაემხო ბავშვს და შეჰღაღადა უფალს: 
უფალო, ღმერთო ჩემო! ჩააბრუნე ამ ბავშვის სული მის სხეულში. 
ისმინა უფალმა ელიას ღაღადი და დააბრუნა ბავშვის სული 
სხეულში. და გადარჩა იგი. აიყვანა ელიამ ბავშვი და ჩაიყვანა 
ზემო ოთახიდან სახლში და მისცა დედას. თქვა ელიამ: დახედე, 
ცოცხალია შენი შვილი” (3 mef. 17. 17-23).
  2	 Sdr. ‘ვინაიდან როგორც იონა iyo ვეშაპის მუცელში 
სამი დღე და სამი ღამე, ასევე iqneba ძეც კაცისა ქვეყნის გულში 
სამ დღეს და სამ ღამეს” (mT. 12.40). ‘ninevelni aRdgebian 
samsjavroze am modgmasTan erTad da msjavrs dasdeben 
mas, vinaidan maT moinanies ionas qadagebiT da, aha, aq aris 
ionaze didi” (lk. 11.32). macxovari, saxarebebis Tanaxmad, 
oTxi winaswarmetyvelis msaxurebas axsenebs: iona, elia (mT. 
17. 11-12), elise (lk. 4.27) da esaia (mT. 15.7).
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სამების მეორე ჰიპოსტასიs განკაცებisa და yovel xorciels 
ღვთისშემეცნების gansakuTrebuli შესაძლებლობა უნდა 
მიscemoda, uzenaesi windawin უცხადებს წარმართებს 
საკუთარ განგებულებას, რათა ყველამ ისწავლოს და gu-
lisxma-hyos, რომ ისის არა მხოლოდ იუდეველების, არამედ 
წარმართebis ღმერთიცაა, vinc მარადის, yovel Jamsa 
da dros ზრუნავს კაცობრიობაზე).

episkoposi paladiepiskoposi paladi: iona aris winaswarmetyveli, 
romelic mesiisa da misi gamomxsnelobiTi Rvawlis 
Sesaxeb araTu sityviT, aramed sakuTar Tavs gad-
amxdari movlenebiT uTiTebs. wminda iona, warmomav-
lobiT ebraeli, Tavdapirvelad TanamemamuleTa So-
ris iRvwis, Semdgom ki warmarTebTan miemarTeba da 
maT uqadagebs, rac aqamde arc erT sxva winaswarm-
etyvels ar ukeTebia; macxovaric, xorcielad iud-
aur wiaRSi Sobili, jer ebraelebs moZRvravs, xolo 
mogvianebiT mociqulebs saqadageblad warmarTebTan 
agzavnis. iona umZimesi codvebiT RvTis Semawuxebel 
qalaqSi igzavneba; ieso qriste mama RmerTis mier 
ukeTurebiTa da uzneobiT aRsavse wuTisofels ev-
lineba).

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: ღვთაებრივი იონა გეთხოგეთხო
fერიდანfერიდან  იყო. მის მამას აmiთaiაmiთai eრქვა. გადმოცემის Tanax-
mad, გეთხოfერი მცირე ქალაქი ან სოფელიa. saვარაუდოd, 
იონამ მრავალი წინასწარმეტყველება წარმოთქვა, განმარტა 
araerTi ზეციური და ღვთაებრივი უწყება, მაგრამ გარდა 
ამ ერთი წიგნისა, ჩვენამდე სხვა არაფერი შემორჩენილა. 
იონამ რომ mravalგზის იწინასწარმეტყველა, ამას წმინდა 
წერილი გვიმოწმებს. მეფეთა მეოთხე წიგნში Semdegi 
ramaa nauwyebi იერობოამის (იერობოამ II-is) შესახებ: 
‘მან აღადგინა ისრაელის საზღვრები ხამათის ყელიდან მან აღადგინა ისრაელის საზღვრები ხამათის ყელიდან 
უდაბნოს ზღვამდე, როგორც ნათქვამი ჰქონდა უფალს, უდაბნოს ზღვამდე, როგორც ნათქვამი ჰქონდა უფალს, 
ისრაელის ღმერთს, თავისი მორჩილის, გeთხoფერელი ისრაელის ღმერთს, თავისი მორჩილის, გeთხoფერელი 
წინასწარმეტყველის, იონა ამითაის ძის პირითწინასწარმეტყველის, იონა ამითაის ძის პირით””1. war-
modgenili ბიბლიური uwyeba გვიდასტურებს, rom იონას 

  1	 4 mef. 14.25.
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სხვა წინასწარმეტყველებაც ეკუთვნის, რasac ჩვენამდე 
არ მოუღწევია1. daიწერა ის, რაც სასარგებლო და 
აუცილებელიa მკითხველისთვის. მისი წინასწარმეტყველება 
ნინევიის წინააღმდეგაა მიმართული და, amasTanave, თავად 
იონას თავგადასავალსაც vigebT. წიგნში, მართალია, 
არა Riad და პირდაპირ, გადმოცემულია კაცობრიობის 
გამოხსნის საიდუმლო, rac იუდეველებს თავად უფალმა 
ganucxada2. წინასწარმეტყველის თავსგადამხდარი 
მოვლენები ქრისტეს შესახებ საიდუმლო სწავლებას 
მოიცავს.

წმინდა წერილი რიგ შემთხვევაში ძველი აღთქმის 
მართალ ადამიანs gankacebuli macxovris winasaxed 
წარმოგვიdgens. კერძოდ, მოსე წინასწარმეტყველი სი
ნას მთაsTan saRvTo gamocxadebas მოელის, მაგრამ 
იუდეველნი შეევედრებიან, რომ მან (მოსემ) იტვირთოს 
ეს საქმე და iSuamdgomlos ღმერთსა და ადამიანებს 
შორის. მოცემულ შემთხვევაში მოსე სახეა განკაცებული 
ღvTis ძisa: როგორც is, მხოლოდ ერთი ადამიანი, 
შუამდგომლობდა ღმერთსა და ხალხს შორის, ამგვარადვე 
განკაცებული ქრისტე მთელს kacobriobas შემოქმედს 
aკავშირებს. სწორედ isaaisaa ერთადერთი მეოხი ადამიანსა 
და ღმერთს შორის. მაგრამ მსგავსი სახის შედარებებisas 
უნდა გვახსოვდეს, რომ ეს მხოლოდ სიმბოლური მხარეა, 

  1	 wminda kiriles mier gamoTqmuli mosazreba to-
biTis arakanonikuri wigniTac dasturdeba, sadac vkiTx-
ulobT: ‘წადი მიდიაში, შვილო, რადგან მჯერა, რაც იონა ‘წადი მიდიაში, შვილო, რადგან მჯერა, რაც იონა 
წინასწარმეტყველმა თქვა ნინევზე, - დაემხობაო იგი. მიდიაში კი წინასწარმეტყველმა თქვა ნინევზე, - დაემხობაო იგი. მიდიაში კი 
მშვიდობა იქნება, ვიდრე ჟამი მოუწევდესო, ჩვენი ძმები მადლიანი მშვიდობა იქნება, ვიდრე ჟამი მოუწევდესო, ჩვენი ძმები მადლიანი 
ქვეყნიდან განიფანტებიანო, იერუსალიმი გაუკაცრიელდება და ქვეყნიდან განიფანტებიანო, იერუსალიმი გაუკაცრიელდება და 
გადაიბუგება ღვთის სახლი და უკაცრიელი იქნება, ვიდრე არ გადაიბუგება ღვთის სახლი და უკაცრიელი იქნება, ვიდრე არ 
მოვაო მისი ჟამი”მოვაო მისი ჟამი” (tob. 14.4). xazgasmul nawilSi gadmo-
cemuli winaswarmetyveleba iudeis daqcevisa da taZris 
ganadgurebis Sesaxeb zemoT warmodgenili cnobis siswores 
naTlad warmoadgens, radgan ionas wignSi msgavsi araferia 
naTqvami.
  2	 იგულისხმება სახარებისეული უწყება მესამე დღეს 
macxovris მკვდრეთით აღდგომის Taobaze.
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რადგან შეუძლებელია, რომელიმე ადამიანი თავის 
თავში სრულად გამოსახავდეს დაუსაბამო არსს. იგივე 
მოსე ერთგან შენიშნავს: ‘ენაბrgvili ვარ”1, რაც მის 
უძლურებაზე მიუთითებს, xolo ქრისტე ღმერთის სიტყვა 
ყოვლისშემძლეა და სისუსტე მასში არაა. მსგავსადვე 
აარონსაც ქრისტეს წინასახედ სახელვდებთ, pirveli 
მღვდელმთავარი, visac წმიდათა წმიდაში შესvლisa 
და გაnsacvifrebeli სამოსiT შემოსvis pativi eboZa, 
macxovris winasaxea, მაგრამ კვლავაც gavimeorebT, rom 
არა ყოველ მის კუთვნილებას vakuTvnebT ქრისტეს, radgan 
აარონმა მარიამთან ერთად მოსეს წინააღმდეგ გაილაშქრა 
და ეს მას დანაშაულად შეერაცხა. იmave აარონმა ოქროს 
ხბო ჩამოასხა და ამით კერპმსახურებისკენ მიდრიkა 
საკუთარი xalxi. ამ ყოველივეs gaxsenebiT გვსურს 
aRvniSnoT, რომ წმinda წერილიდან მოხმოbილი mag-
aliTebi არაTu ყოვლითურT მათ mimarT შედარებული 
movlenis იგივეობრივიa, არამედ romelime კონკრეტული 
კუთხით წარმოაჩენს წინასწარმეტყველების სულიერ 
მხარეს.

ასეve ვmsjelobT ჩვენ იონას შესახებაც. საკუთარ 
წიგნში ის ქრისტეს საიდუმლოს გამოსახავს, მაგრამ 
მსგავსად ზემოTqmulisa, არა ყველა შემთხვევაში. 
მაგaliTad, უზენაესმა იონას ნინევიაში საქადაგებლად 
მოუხმო, მაგრამ წინასწარმეტყველმა გაქცევა სცადა და 
ზეციურ ნებას დაუპირისპირდა. ძე ღმერთი მამისგან 
მოივლინა კაცობრიობისთვის ჭეშმარიტების საქადაგებლად, 
მაგრამ მასმას, მსგავსად იონასი, არასოდეს უცდია მამiს nebas 
გაhქცეოდა. იონამ გემზე ყoფნისას მეზღვაურებს მიმართა, 
რომ ის ზღვაში ჩაეგდოთ და ღელვა დაწყნარდებოდა. 
წინასწარმეტყველი ვეშაპმა გადაყლაპა, მესამე დღეს 
ნაპირზე gamoriya, რის შემდეგაც იონაm ნინევში iqa-
daga, მაგრამ იხილა რა, რომ ქალაქი გადარჩა, ძლიერ 
დამწუხრდა; ქრისტე ღმერთი კაცობრიობის გამოხსნის 
მიზნით ჯვარს ეცვა, მოკვდა ადამიანური ბუნებით, 
საფლავად დაიდო და მესამე დღეს აღდგა (პარალელები 

  1	 gam. 4.10.
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იონასთან), მაგრამ რaJams მონანულ ადამიანებს ხედავდა, 
იონას მსგავსად იგი არ დამწუხრებულა. ჩვენ, როდესაც 
სიმბოლuრი განმარტებისთვის ბიბლიურ პირსa თუ 
მოვლენაze vuTiTebT, არასოდეს ვგულისხმობთ, რომ ის 
შედარებულ magaliTs ყოვლითურT uigivdeba. nuravin 
დაგვდებს ბრალს ამაში. როგორც ფუტკარი მიმოიფრენს 
მდელოებსა და ყვავილებს და თაფლის მოსამზადებლად 
ემზადება, ამgvარადვე იკვლევს და გამოიძიებს ბრძენი 
განმმარტებელი წმinda წერილს, რომ მisiT სულის 
საცხოვნებელი მოძღვრების სიღრმეებს euflos).

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: ganmmartebelTa nawilma 
ionas ninevSi qadageba miTad gamoacxada, radgan, 
maTi mtkicebiT, auracxeli raodenobis asurul is-
toriul wyaroebSi msgavsi araferi Tqmula, rac, 
movlenis masStaburobidan gamomdinare, ueWvelad 
unda dafiqsirebuliyo sadme. warmodgenili az-
ris sapirispirod ramdenime magaliTs movixmobT: 
rodesac dadga Jami ebraelTa egvipturi monobidan 
gamoxsnisa, aRniSnuli misiis Sesasruleblad ufalma 
mose winaswarmetyveli moixmo. iudevelebi saRvTo 
saswaulTqmedebaTa Semdeg aRTqmuli qveynisken gae-
marTnen, magram faraonma maTi damorCileba ganiz-
raxa da uzarmazari egvipturi jariT daedevna, 
Tumca rCeuli eris damonebis mosurne egviptelebi 
mewamul zRvaSi dainTqnen. miuxedavad umdidresi is-
toriografiuli memkvidreobisa, arc erT egviptur 
wyaroSi ar dafiqsirebula msgavsi ambavi da amis 
Taobaze mxolod wminda werilidan vigebT.

senaqerimis erT-erTi warwera iudeveli mefe eze-
kias winaaRmdeg asurelTa laSqrobis Sesaxeb deta-
lur cnobebs gvawvdis, magram bibliuri uwyebisgan 
gansxvavebiT, sadac asurelTa kraxzea saubari (erT 
RameSi senaqerims 185 000 jariskaci eRupeba)1, imave 
istoriul wyaroebSi sruliad gansxvavebul cnobebs 
vxvdebiT: asurelebma brwyinvale gamarjvebas miaR-

  1	 Sdr. 4 mef. 18.
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wies, daimorCiles mefe ezekia da samSobloSi Zleva-
mosilni dabrundnen. amjerad warmodgenil cnobebs 
vikmarebT da SevniSnavT: gana zemoTqmulis Semdeg 
gvaqvs ufleba, istoriul wyaroebs ionas qadagebis 
ueWveli mtkicebulebani movTxovoT?!

zogierTi imasac kiTxulobs, Tu sakuTriv mefeTa 
wignebSi ratom araferi Tqmula geTxofereli winas-
warmetyvelis asureTis dedaqalaqSi qadagebis Ses-
axeb? upirveles yovlisa, imitom, rom raJams mefeTa 
meoTxe wignis avtori ieroboam II-is mefobas wminda 
matianeSi asaxavda, ionas wigni, rogorc damoukide-
beli wyaro, ukve arsebobda. Sesabamisad, aRwerili 
movlenis xelaxali gameorebis aucileblobac ar ar-
sebobda. amasTanave, rodesac msgavs sakiTxebze vm-
sjelobT, mTavaria, gvaxsovdes, rom iudevelTa is-
toriuli wminda wignebi TavianTi SemadgenlobiTa 
da mizandasaxulobiT, rogorc Tavad saTaurebic 
gviCvenebs (‘mefeTa wignebi”), saxelmwifo matianes 
warmoadgenda, romlebSic iudeveli eris, mefeebis 
damokidebuleba aisaxeboda iahves, israelis meufisa, 
da misi aRTqmebisadmi, ganixileboda iudevelTa sax-
elmwifosa da xalxSi Teokratiis ganviTrebis prin-
cipebi. amitomac, Tuki xsenebul wignebSi vinme winas-
warmetyvelis Sesaxeb Tqmula ram, mxolod im konte-
qstSi, Tu es adamianebi ramdenad axdendnen gavlenas 
eris cxovrebaSi mimdinare Teokratil procesebze. 
swored am ganzraxulobiTaa moTxrobili mesame da 
meoTxe mefeTa wignebSi eliasa da elises Sesaxeb. 
amave mizeziT iqve iona winaswarmetyvelic ixsenieba, 
romelic windawin iuwyeboda ieroboam II-is mier 
israelis samefo sazRvrebis ganvrcobis Taobaze, 
xolo Tavad ionas mier aRweril wignSi moTxrobili 
movlenebi warmarTul samyarosTan iyo kavSirSi da, 
rogorc aseTi, ar Sedioda mefeTa wignebis gansaxi-
lav TemaSi).

episkoposi paladiepiskoposi paladi: ionas Sesaxeb uwyebas IV mefe-
Ta wignSi vxvdebiT, sadac naTqvamia, rom israelis 
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samefos sazRvrebi xamaTis yelidan arabeTis zRvamde 
ganivrco. xamaTixamaTi libanisa da antilibanis mTebs So-
ris ganlagebul midamos ewodeboda, radgan misi 
gavliT gza siriis erT-erT udides qalaq xamaTSi 
miemarTeboda, xolo arabeTis zRvadarabeTis zRvad mkvdari zRva 
iwodeba, romelic palestinasa da qvian arabias So-
ris mdebareobda. 

ionas Sesaxeb sakmaod mwiri cnobebia. misi gar-
dacvalebis Taobaze ori gadmocema SemorCa: erTis 
Tanaxmad, samSobloSi mibrunebuli winaswarmetyve-
li male mesopotamiaSi gadasaxlda, q. mozulSiq. mozulSi, da 
iqve gardaicvala. meore cnobiT (netari ieronime), 
winaswarmetyvelis saflavi geTxoferSigeTxoferSi mdebareobs. 
romaul-kaTolikur eklesiaSi arsebobs gadmocema, 
romlis Tanaxmadac, iona erT-erTi imaTgania, vinc 
qristes aRdgomisas aseve aRdga mkvdreTiT da qa-
laqSi mravals gamoecxada1.

rodis moRvaweobda winaswarmetyveli? am sakiTxis 
gamosarkvevad mkvlevarni mefeTa wignis cnobas iSve-
lieben, sadac israelis samefos ganvrcobazea sau-
bari da naxsenebia, rom naTqvami ieroboamis dros 
aResrula. xsenebul pirovnebaSi israelis mefe, iere-
boam II moiazreba. vinaidan ionas winaswarmetyveleba 
sakuTari saxelmwifos ganvrcobis Sesaxeb ieroboa-
mis zeobisas aResrula, savaraudod, iona asparezze 
ieroboamis mamis, ioasis dros gamodis da, SesaZloa, 
ieroboamis gamefebis Semdegac moRvaweobs).

netari ieronimenetari ieronime: Zvirfasia CvenTvis es wigni, ro-
gorc RvTivsulieri. iona, gadatanili gansacdele-
biT, qriste RmerTis vnebebs ganasaxierebs, samyaros 
sinanulisken mouwodebs da ninevis saxiT warmarTebs 
gadarCenas hpirdeba).

fridrix ruJemonifridrix ruJemoni: winaswarmetyvelisTvis qalaq 
ninevTan dakavSirebiT RvTisagan miniWebuli davale-

  1	 Sdr. ‘განიხვნენ საფლავნი და წმიდა განსვენებულთა 
მრავალი გვამი აღდგა” (mT. 27.52).
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ba bibliur TxrobaSi gamonakliss ar warmoadgens. 
raJams warmarTi xalxi rCeul ers ebrZoda da ama-
rcxebda mas, ufali moRvawe adamianebis saSualebiT 
iudevelTa SemaWirveblebs erTaderT WeSmarit Rmer-
Tad ucxadebda sakuTar Tavs, romelmac Tavisi Seuc-
nobeli gangebulebiT, marTalia, rCeulebs gansacde-
li SeamTxvia, magram miuxedavad amisa swored isaa 
mefeTa mefe da yovela RmerTi. iudevelTa egviptur 
monobaSi yofnisas yovlisSemZle RmerTma, romelsac 
erTi saswaulis gziT ZaluZda kirTebis daxsna da 
maTi gamoyvana, gangebulebiT maravali gvema miuv-
lina egviptelebs, rom didi ZaliT daerwmunebina 
isini sakuTar RvTaebriobaSi. aseve babilonSi, sadac 
datyvevebuli iudevelebi gadaasaxles, nabuqodono-
sori da valtasari niSnebisa da saswaulebis mizez-
iT iZulebulni iyvnen, pativi miegoT danielis Rmer-
TisTvis. kirosmac aRiara, rom rCeuli eris ufalma 
uboZa imperiaSi gaerTianebuli yoveli samefo da 
ierusalimis taZris aRdgenis davaleba uSualod 
iahvesgan miiRo. aseve qalaqma, saidanac male efremis 
(israelis samefos) gamanadgurebeli Zala unda ga-
moCeniliyo, sakuTar kedlebSi iudeveli ixila, ro-
melic ninevis moaxloebul dacemas iuwyeboda.

ionas wigni mTlianad simboluri xasiaTisaa. mar-
Talia, masSi araferia naTqvami mesiis Sesaxeb da 
arc erTi winaswarmetyveleba TiTqos pirdapir axal 
aRTqmas ar ukavSirdeba, miuxedavad amisa, Tavidan 
bolomde, SinaarsiTa da gadmocemuli movlenebiT 
mesiikenaa igi mimarTuli. ninevelebi mTels warmar-
Tul kacobriobas ganasaxiereben, romelsac RmerTma 
mogvianebiT, gankacebisas, sakuTari Tavi unda ga-
nucxados. Tuki arasodes dadgeboda Jami, rodesac 
warmarTebi RvTis sasufevelSi iqnebodnen xmobilni, 
maSin arc iona gaigzavneboda ninevSi iahves winas-
warmetyvelis saxeliT. winamdebare qadageba esaa 
araTu sityviT, aramed saqmeSi gamovlenili qadageba 
mesiis Sesaxeb, rac kacobriobis sayovelTao gamoxs-
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nis simbolos atarebs).
iona RvTisagan davalebuli saqmianobiT garkve

ulwilad winamorbedebs - eliasa da elise winas-
warmetyvelebs, emsgavseba, romlebic israelSi moR-
vaweobdnen, magram saRvTo xmobiT finikiasa da si-
riaSi, warmarTul saxelmwifoebSi warigzavnnen1. 
ionas wigns iudevelebSi maTi misioneruli funqciis 
Sesaxeb Semecneba unda gaeRvivebina da, amasTanave, 
swori sulieri mimarTuleba ganesazRvra, romlis 
Tanaxmadac, RmerTi ara marto erTi eris gadarCenis 
msurvelia, aramed mTel kacobriobaze mzrunveli 
mamaa da ar SeiZleba, sxvisi daRupva surdes. 

ionas Sesaxeb cnobebi yuranSic moipoveba, sadac 
winaswarmetyveli oTxgzis saxeldeba. 

wignis mTavari Temebi:wignis mTavari Temebi:

1. winaswarmetyveleba macxovris samdRiani da
flvisa da aRdgomis Sesaxeb.

2. saRvTo mzrunvelobis sayovelTaoba.

  1	 Sdr. 3 mef. 17-19; 21; 4 mef. 1-2; 4 mef. 2-9; 13.
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Tavi ITavi I

mxuxli 1. mxuxli 1. `iyo uflis sityva ionaze, amiTais 
Zeze~11..

ionas wignis berZnuli redaqcia ‘dada” kavSiriT 
iwyeba2, amitomac mkvlevarTa nawili miiCnevs, rom 
winaswarmetyvelebam Cvenamde dasawyisi nawilis gar-
eSe, arasruli saxiT moaRwia. magram saqme isaa, rom 
Zveli aRTqmis wignebSi msgavs dasawyisebs xSirad 
vxvdebiT3.

  1	 იონას წიგნის კომენტirebisas ტექსტის ძირითად 
ნაწილში ბიბლიis თანამედროვე ქართულ თარგმანს მოვიტანთ, 
ხოლო სქოლიოში, პარალელურად, ძველ ქართულ ტექსტს (oSkis oSkis 
bibliasbiblias) დავიმოწმებთ, რომ მკითხველს, სურვილის შემთხვევაში, 
შესაძლებლობა ჰქონდეს, ძველ თარგმანსაც მიადევნოს თვალი: 
‘და იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲსა მიმართ, ძისა ამითისა და 
ჰრქუა”.
  2	 Sdr. Gr. KaiKai< ejge>neto lo>gov kuri>ou pro<v Iwnan to<n tou~ 
Amaqi le>gwn (‘დადა იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲსა მიმართ, ძისა 
ამითისა და ჰრქუა”).
  3	 Gr. KaiKai< ejge>neto meta< th<n teleuth<n Mwush~ ei+pen ku>riov 
tw~|  jIhsoi~ uiJw~| Nauh tw~| uJpourgw~| Mwush~ le>gwn Sdr.: ‘და და იყო იყო 
შემდგომად აღსასრულისა მის მოსესისა, მონისა მის უფლისა, შემდგომად აღსასრულისა მის მოსესისა, მონისა მის უფლისა, 
ჰრქუა უფალმან ისოს, ძესა ნავესსა, მსახურსა მოსესსაჰრქუა უფალმან ისოს, ძესა ნავესსა, მსახურსა მოსესსა”” (is. nav. 
1.1). Gr. KaiKai< ejge>neto meta< th<n teleuth<n  jIhsou~ kai< ejphrw>twn oiJ uiJoi< 
Israhl ejn kuri>w| le>gontev Ti>v ajnabh>setai hJmi~n pro<v to<n Cananai~on 
ajfhgou>menov tou~ polemh~sai ejn aujtw~|; Sdr.: ‘დადა იყო, შემდგომად 
აღსრულებისა ისოისა და იკითხვიდეს ძენი ისრაელისანი უფლისა 
მიერ და იტყოდეს: ვინ აღვიდეს წინამძღურად ჩუენდა ქანანელისა 
მის და ბრძოლა-სცეს მას?” (msaj. 1.1). Gr. KaiKai< ejge>neto ejn tw~| 
triakostw~| e]tei ejn tw~| teta>rtw| mhni< pe>mpth| tou~ mhno<v kai< ejgw< h]mhn 
ejn me>sw| th~v aijcmalwsi>av ejpi< tou~ potamou~ tou~ Cobar. Sdr.: ‘დადა 
იქმნა ოცდამეათესა წელსა, მეოთხესა თთუესა, ხუთსა თთჳსასა, 
და მე ვიყავ საშუალ ტყუეობისა მდინარესა ზედა ქობარისასა” 
(ezek. 1.1); Gr. KaiKai< ejge>neto lo>gov kuri>ou pro<v Micaian to<n tou~ 
Mwrasqi ejn hJme>raiv Iwaqam kai< Acaz kai< Ezekiou basile>wn Iou-
da, uJpe<r w=n ei+den peri< Samarei>av kai< peri< Ierousalhm. Sdr.: ‘დადა 
იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ მიქეაჲს მიმართ მორასთიანისა დღეთა 
იოათამისთა და აქაზისთა და ეზეკიაჲსთა, მეფეთა იუდაჲსთა, 



220

‘uflis sityvaSi” igulisxmeba, rom RmerTma io-
nas garkveuli qmedebisken mouwoda. eklesiis mamaTa 
ganmartebiT, sauflo gamocxadeba winaswarmetyvelis 
Sinagan samyaroSi, misi sulis siRrmeSi yovelgvari 
garegnuli gamovlinebebis gareSe aResrula1.

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: teqstSi ionas Sesaxeb 
Txroba mesame pirSia warmodgenili, ramac ganm-
martebelTa nawils afiqrebina, rom sawinaswarm-
etyvelo moZRvreba ar ekuTvnis uSualod ionas da 
igi sxva, gareSe piris mier aris dawerili. aRniSnu-
lis sapirispiros amtkicebs uZvelesi iudauri ekle-
siis gadmocemebi, rac, Tavis mxriv, ioseb flaviosmac 
daimowma ‘siZveleebSi”, sadac pirdapir miuTiTebs, 
rom ninevSi ganxorcielebuli samociqulo saqmianoba 
ieroboam II-is dros moRvawe ionas mier Caiwera. war-
modgenil cnobas adreqristianuli epoqis mravali 
wyaro eTanxmeba. rac Seexeba mesame pirSi saubars, 
calsaxad SeiZleba iTqvas, rom bibliuri wignebis 
avtorTa udidesi nawili, gansakuTrebiT istoriuli 
movlenebis aRmwerelni, rogorc wesi, sakuTar Tavze 
mesame pirSi saubroben, Tumca maTi wignebis avto-
robasTan dakavSirebiT eWvebi arasodes gamoTqmula. 
Zveli aRTqmis aRmwerTa amgvari Cveuleba, rasac 
xsenebuli adamianebis Tavmdabloba ganapirobebda, 
movlenis obieqturi Sefasebis SesaZleblobas iZleo-
da da, amasTanave, isini sakuTari wignebis avtorad 
rodi miiCnevdnen Tavs, aramed saRvTo suliT aRZ-
rulni, moZRvrebis Semoqmedad mxolod uzenaess sax-
avdnen.

Znelia, zutad ganisazRvros wignis daweris dro. 

რომელთათჳს იხილა სამარიაჲსათჳს და იერუსალჱმისა” (miq. 
1.1). Gr.  Kai<Kai< ou=toi oiJ lo>goi tou~ bibli>ou, ou{v e]grayen Barouc uiJo<v 
Nhriou… Sdr.: ‘დადა ესე სიტყუანი წიგნისანი, რომელნი დაწერნა  ესე სიტყუანი წიგნისანი, რომელნი დაწერნა 
ბარუქ, ძემან ნირისმან…ბარუქ, ძემან ნირისმან…”” (baruq. 1.1).
  1	 magaliTad, mose winaswarmetyveli qorebis mTasTan 
uflis xmas ismenda da, amasTan, Seuwvel mayvalsac xedavda. 
amgvari gamocxadeba ormag zegavlenas axdenda.
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savaraudod, ionam ninevSi mogzaurobis Semdeg, ma-
leve, werilobiTi saxiT Camoayaliba sakuTari Tavga-
dasavali).

pavle iungerovipavle iungerovi: ionas wignSi imdenad mwiri da 
umniSvnelo movlenebia gaxmianebuli ‘viwro-par-
tikularuli” iudauri azrovnebis winaaRmdeg da 
ise bevri ramaa naTqvami religiuri ‘universaliz-
mis” Sesaxeb, rom arc erT gamyalbebels azradac 
ar mouvidoda msgavsi ram daewera, vinaidan araTu 
wminda wignebis avtorTa Soris ganaCinebdnen mas, 
aramed, didi albaTobiT, qviT ganitvineboda gaS-
magebul TanamoqalaqeTa mier. meore mxriv, aq im-
denad mciredi cnobaa warmodgenili ionas gansa-
dideblad da, piruku, mravladaa misi xasiaTis mamx-
ilebeli da ninevelTa saqebari uwyeba, rom avtori 
iudevelTa wminda istoriis aRmwerebs mogvagonebs, 
romlebic dRemudam risxavdnen sakuTar mefeebsa da 
Tanatomelebs. konkretul qmedebebSi imdenad bevri 
fsiqologiuri WeSmaritebaa naCvenebi, rom obieqtu-
rad SeuZlebelia maTi mofiqreba da SeTxzva. aq 
Rrma sinamdviliTa da wminda ubraloebiT, cbierebis 
gareSe, sunTqavs yovelive).

mx. 2.mx. 2. ‘ადექი, წადი ნინევში, დიდ ქალაქში, და ამცნე, 
რომ მომწვდა მისი ბოროტების ამბავი”1.

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: ღმერთმა მარადიული 
ცხოვრებისთვის შექმნა ადამიანი და საკუთარი ხატება 
და მსგავსება უბოძა მას. პირველქმნილი ადამიანი სი
წმინდესა და ნეტაrებაში moqalaqeobdა, მაგრამ ეშმა
კის მანქანებით მოტყუებული, ცოდვისკენ მიიზიდა და 
წყევლასა და ხრწნას დაექვემდებაrა. კაცთმოყვარე 
ufalma სამყაროს შექმნამდე წინაგანსაზღვრა კაცო
ბრიობის გამოსყიდვის საიდუმლო საკუთარი ძის მიერ, 
მაგრამ არც uwinares დაუკლია მზრუნველობა, sanam 

  1	 ‘აღდეგ და წარვედ შენ ნინევედ ქალაქად დიდად და 
ქადაგებდ მას შინა, რამეთუ აღმაღლდა და მოიწევის ღაღადებაჲ 
უკეთურებისა მისისაჲ ჩემდა მომართ!”
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დადგებოდა ჟამი ამ უაღმატებულესი მოვლენის aR-
srulebisa. საღვTო მზრუნველობის საყოველთაობა 
რომ ჭეშმარიტად მარადიული uzenaesi ზრახვაა, რაც 
კაცობრიობის ისტორიას მუდმივად თან axlavs, ძვeli 
აღთქმის ეპოქაშიც საქმით დასტურდება. ამიტომაც 
მოუწოდა უფალმა იონას ნინევში წასასვლელად. ეს იყო 
აღმოსავლეთით მდებარე ასურული ქალაქი, რomelsac 
იერემია „კერპების ქვეყანას” უწოდებს1. ისრაელის სამეფოს 
მახლობლად araerTi სახელმწიფო mdebareobda, სადაც 
კერპთაყვანისმცემლობა უმაღლეს niSnuls აღწევდა. იქ 
მრავალი წარმართული საკურთხეველი, ბომონი Tu კერპი 
იყო აღმართული. რატომ იგზავნება იონა ყველა ამ ქალაქის 
გverdis ავლით ნინევიაში, ქალაქში, რომელიც საკმაოდ 
შორს მდებარეობდა იუდეიდან და, ამავდროულად, 
უხეში, არამეგობრული და მზის, ვარსკვლავებისა Tu 
ცეცხლის მადიდებელი ხალხით იყო დასახლებული? იონას 
ქადაგებით, ვფიქრობ გაცხადდა, რომ წარმართი ხალხი, 
რომელიც ცდომილებათა მორევში mimoexeteboda, გა
რკვეულ ჟამს ჭეშმარიტებას შეიმეცნებდა.

winaswarmetyveli ნინევში saRvTo gulmowyalebis 
warmosaCenad igzavneba. კაცობრიობამ უნდა იგრძნოს, 
რომ მასზე უზენაესი ზრუნავს, მაგრამ ამავდროულად 
misi მოღვაწეობა ისრაელის მხილებასაც ემსახურება. 
ნინეველებმა ერთი ქადაგებით შეინანეს, მიუხედავად 
იმისა, რომ umZimes ცდომილებაში იმყოფებოდნენ, 
ხოლო იუდეველები, მოსესა და sxva წminda adamian-
ebis უარყოფით, თავად უზენაესს uპირისპირდებოდნენ, 
მათ განკაცებული ღმერთი ar miiRes, რომელიც გარდა 
ქადაგებისა, უამრავ სასწაულს აღასრულებდა (რაც io-
nas შემთხვევაში ar momxdara). იუდეველნი იონას მიერ 
რომ იმხილებოდნენ, ამას მაცხოვრის პასუხიც ცხადყოფს: 
‘ninevelni aRdgebian samsjavroze am modgmasTan er-
Tad da msjavrs dasdeben mas, vinaidan maT moina-
nies ionas qadagebiT da, aha, aq aris ionaze didi”2. 

  1	 იეr. 50.38.
  2	 lk. 11.32.
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როგორ მოხდა, რომ ქრისტეზე მეტად იონამ იმუშაკა, 
rodesac winaswarmetyveli მხოლოდ მუქარით mimar-
Tavda msmenels, xolo მარადის მშვიდი უფალი უდიდესი 
სითბოთი და იმედით აღსავსე სიტყვებით uხმობდა ada-
mianebs?!).

arqiepis. ioane smirnoviarqiepis. ioane smirnovi: ionas ucxotomelTa Ses-
axeb TanamemamuleTa msgavsi Sexeduleba hqonda. isini 
fiqrobdnen, rom aravis ekuTvnoda zeciuri wyaloba, 
garda iudeveli xalxisa, urjuloni mxolod risx-
vas ganikuTvnebdnen. winaswarmetyveli ninevSi gaig-
zavna ara imisTvis, rom warmarTebi sabolood moq-
ceuliyvnen da WeSmariti RmerTi erwmunaT, radgan 
es arc qadagebis Semdeg momxdara da amas momdevno 
istoriac cxadyofs1, aramed asurelTa dedaqalaqSi 
mivlinebis mizezi zemoxsenebuli iudauri gaukuR-
marTebuli Sexedulebis aRmofxvra iyo. ebraelebs 
naTlad unda enaxaT, rom ‘ღმერთს ხელ-ეწიფება თვით 
ამ ქვათაგანაც აღუდგინოს ძენი აბრაამს”2).

netari ieronimenetari ieronime: იონა წარმართებთან იუდეველთა 
განკითხვის მიზეზით იგზავნება, რადგან წინასწარმეტყველის 
თვისტომნი უკეთურებaში გაკერპებულან, ხოლო ninevel-
ni სიnაnულის საოცარ მაგალითს iZlevian).

ninevininevi samariidan Crdilo-aRmosavleTiT, daaxlo
ebiT cxraasi kilometris daSorebiT, mdinare ti
grosis aRmosavleT sanapiroze mdebareobda3. mSve-

  1	 asurelTa dedaqalaqi SemdgomSic RvTisagan gand-
gomis magaliTad gvevlineba, risTvisac mogvianebiT umka-
cresi sityvebiT amxels mas winaswarmetyveli naumi.
  2	 mT. 3.9.
  3	 asurelTa dedaqalaqis damaarseblis Sesaxeb ebrau-
li da berZnulenovani bibliebi gansxvavebul cnobas gvTa-
vazoben. ebraulis Tanaxmad, ninevis damfuZnebeli qamis 
SviliSvili nebroTia (Sdr.: ‘ქამის ძენი: ქუში, მიცრაიმი, 
ფუტი და ქანაანი… ქუშმა შვა ნებროთინებროთი… misi სამეფოს 
რჩეული ქალაქები იყო ბაბილონი, ერექი, აქადი და ქალნე, 
შინყარის ქვეყანაში. ამ ქვეყნიდან wavida is asurSi და ააშენა ამ ქვეყნიდან wavida is asurSi და ააშენა 
iq ნინევiiq ნინევi, რეხობოთ-yiri, ქალახი და რესენი, ნინევსა და ქალახს 
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nieri asuruli qalaqi sididiT mxolod babilons 
CamorCeboda. ძველი გეოგრაფიის გათვალისწინებით, 
მსოფლიო სავაჭრო საქმიანობაში მონაწილეობის მისაღებად 
და შორეულ სახელმწიფოებზე პოლიტიკური ზეგავლენის 
მოპოსაპოვებლად არ არსებობდა იმაზე უკეთესი 
ადგილი, სადაც ნინევია იყო განლაგებული. ასურელთა 
დედაქალაქი, ფაქტობრივად, ძველი მსოფლიოს ცენტრი 
იყო: ევფრატის გადასასვლელზე, ნინევიის მახლობლად, 
უძველეს დროში ევროპის, აზიისა და აფრიკის ყველა 
სავაჭრო თუ საომარი გზა იყრიდა თავს. სპარსეთის 
ყურესთან, ხმელთაშუა და შავ ზღვებთან სიახლოვე 
განუზომლად ზრდიდა ხსენებული ქალაქის სიძლიერეს. 
ყოველივეს გათვალისწინებით, დედაქალაქში აღურიცხავი 
რაოდენობის სიმდიდრე დაგროვდა, რის შესახებაც 
უძველესი ავტორები რიგ შემთხვევაში იგავური ფორმით 
იუწყებიან.

თანამედროვე მეცნიერების ვარაუდით, ნინევია ოთხი 
დამოუკიდებელი ქალაქისგან შედგებოდა: თავად ნინევია 
(კიუნჯიკი), რექობოტი, ქალა (ქალახი) და რესენი, 
რომლებსაც გარედან, მთელ პერიმეტრზე კედელი 
შემოსაზღვრავდა. სწორედ დამცავი ზღუდის შიგნით 
მოქცეული ზემოხსენებული ოთხივე ქალაქის კრებსითი 
სახელი იყო ნინევია. მისი გარშემოწერილობა 97 
კილომეტრს შეადგენდა, რაც სრულ თანხმობაშია იონას 
წიგნთან, სადაც მითითებულია, რომ სამი დღის სასიარულო 
მანძილზე იყო გაშენებული ქალაქი. ისტორიული 
ცნობით, ნინევიის მშენებლობაზე 1  400  000 ადამიანი 
რვა წლის მანძილზე მუშაობდა. ასურული ტრადიციის 

შორის, დიდი ქალაქი”. dab. 10. 8, 10-12). septantis mixedviT, 
imave qalaqis daarseba semis Svils, asurs, miewereba (Sdr. 
‘ქუეყანისა მისგან გამოვიდა ასურ და აღაშენა ნინევი ქუეყანისა მისგან გამოვიდა ასურ და აღაშენა ნინევი და ქალაქი და ქალაქი 
რომოთი და ხალანი  და დასე, საშუალ ნინევისა და საშუალ რომოთი და ხალანი  და დასე, საშუალ ნინევისა და საშუალ 
ხალანისა - ესე ქალაქი დიდიხალანისა - ესე ქალაქი დიდი””. Gr. ejk th~v gh~v ejkei>nhv ejxh~lqen ejk th~v gh~v ejkei>nhv ejxh~lqen 
Assour kai< wj|kodo>mhsen th<n NineuhAssour kai< wj|kodo>mhsen th<n Nineuh kai< th<n Rowbwq po>lin kai< th<n 
Calac kai< th<n Dasem ajna< me>son Nineuh kai< ajna< me>son Calac? au[th 
hJ po>liv hJ mega>lh). ninevi Tanamedrove eraySi, qalaq mosulis 
mimdebare teritoriaze mdebareobda.
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თანახმად, ყოველი ახალი მეფე საკუთარი სახელის 
უკვდავსაყოფად ახალ სასახლეს აგებდა. შესაბამისად, 
დროთა განმავლობაში მრავალი სასახლე აშენდა, რაც 
არქეოლოგიური გათხრების შედეგებმაც დაადასტურა. 
ირკვევა, რომ თითოეული სასახლე საკმაოდ ხარისხიანად 
და მტკიცედ აეგოთ, გარშემო დამცავი თხრილით 
შემოესაზღვრათ, ხოლო მიმდებარე გარემო ულამაზესი 
ბაღებით გაემშვენებინათ. ქალაქის მკვიდრნი დასახლებებს 
შორის მდებარე უკაცრიელ ველებს ამუშავებდნენ და 
მოსავალი მოჰყავდათ. მთელ რეგიონს უზარმაზარი დამცავი 
კედელი მოიცავდა, რომელიც პერიმეტრზე 1 500 კოშკით 
გაემაგრებინათ და თითოეულის სიმაღლე 60 მეტრამდე 
აღწევდა. ქალაქის დამცავი ზღუდის შესახებ სამეცნიერო 
ლიტერატურაში ასეთი სახის ცნობები არსებობს: 
„ნინევია მდინარე ტიგროსის აღმოსავლეთ სანაპიროზე, 
სამარიიდან, ჩრდილოეთის სამეფოდან, დაახლოებით 
ცხრაასი კილომეტრის მანძილზე მდებარეობდა. ეს იყო 
ორი გარშემომზღუდავი, შიგნითა და გარეთა კედლებით 
დაცული დიდი ქალაქი, მსგავსად ბაბილონისა. შიდა 
კედელი სისქეში ოცს, ხოლო სიმაღლეში ორმოც მეტრამდე 
აღწევდა“1. ბუნებრივია, იმ ეპოქისთვის გიგანტური 
პოლისი უზარმაზარი ნაგებობებით უდიდეს გავლენას 
ახდენდა უცხოელ სტუმრებზე. „შემდგომში არასოდეს 
აგებულა ნინევის მსგავსი პოლისი, - ამბობს დიოდორე 
სიცილიელი, - რომელიც ესოდენ მაშტაბური იქნებოდა 
საკუთარი სიდიდით და დიდებული, გარშემომზღუდავი 
კედლებით“.

ასურელთა სიამაყე ქალაქი ნინევია, ბაბილონელ-
მიდიელთა გაერთიანებული ძალების მიერ დაპყრობისა 
(ძვ. წ. აღ-ის 612 წ.) და სტიქიის მძვინვარების შედეგად 
საფუძვლებამდე დაქცეული, მოგვიანებით დავიწყებას 

  1	 Толкование ветхозаветных книг от книги Исаии по книгу 
Малахии; Русское издание подготовлено для печати Славянским 
Миссионерским Издательством; Ашфорд, Коннектикут, США, 
1996, ст. 470.
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მიეცა1. ჟამთა სვლის მიუხედავად მტერთაგან დარბეული 
მრავალი ქალაქი აღდგენილა, ნინევიასთან მიმართებით 
კი მსგავსი რამ აღარასოდეს მომხდარა. ტრაგიკული 
მოვლენებიდან, დაახლოებით, ორასი წლის შემდეგ 
ქსენოფონტე (ძვ. წ. აღ-ის V-IV სს.) ასურელთა ყოფილ 
დედაქალაქს ჩაუვლის, თუმცა აზრადაც არ მოსდის, რომ 
მის წინ მდებარე ნანგრევების გროვა ოდესღაც განთქმული 
ნინევია არის. ახ. წ. აღ-ის I საუკუნეში მის ადგილზე 
ერთი უმნიშვნელო ციხე-სიმაგრე შემორჩა, რომელსაც 
ძველი ქალაქის საპატივცემლოდ ნინუსს უწოდებდნენ, 
ხოლო მოგვიანებით მისი ადგილსამყოფელიც დაიკარგა. 
მხოლოდ მეცხრამეტე საუკნეში ევროპელი მეცნიერების 
მიერ წარმოებული არქეოლოგიური გათხრების 
შედეგად მიაკვლიეს ქალაქის ნაშთებს. მოვლენები ასე 
განვითარდა: მეცხრამეტე საუკუნის პირველ მეოთხედში 
ინგლისურ-ინდურმა კომპანიამ ბაღდადში პოლიტიკური 
წარმომადგენლის რანგში ვინმე რიჩი დანიშნა საკუთარი 
ინტერესების დასაცავად, რომელმაც ხსენებულ ქალაქთან 
ახლოს არქეოლოგიური გათხრები წამოიწყო. 1820 წელს, 
მოსულში ყოფნისას, ადგილობრივები წვიმის შედეგად 
მიწაში გამოჩენილი უზარმაზარი ალიბასტრისგან 
დამზადებული ფილების შესახებ მოუთხრობდნენ რიჩს, 
რომლებზეც გარკვეული გამოსახულებები მდებარეობდა. 

  1	 ისტორიული წყაროების თანახმად, ბაბილონელ-
მიდიელთა მრავალრიცხოვან ჯარს საქმე ბუნებრივმა მოვლენებმაც 
გაუადვილა. დიოდორე სიცილიელის ცნობით, ასურელები ქალაქის 
მისადგომებთან გამართულ ორ უმნიშვნელოვანეს ბრძოლაში 
დამარცხდნენ. მოკლულთა სიმრავლის გამო ახლოს მდებარე 
მდინარე სისხლისფრად ქცეულიყო. ამავდროულად, ნინევიის 
ალყაში მოქცევიდან მესამე თვეს, უძლიერესი წვიმების შედეგად 
მცირე ზომის მდინარე კოსარი (Khosar), რომელიც ქალაქის 
შუაგულში უწყინარად მიედინებოდა, ისე ადიდდა, რომ ნინევიის 
ნაწილი დატბორა, ხოლო დამცავი კედლის გარკვეული მონაკვეთი 
ჩამოაქცია. ბერძენი ისტორიკოსი ქსენოფონტე წერდა, რომ 
ნინევიის დაცემას არნახული ჭექა-ქუხილი და წვიმა უძღოდა წინ. 
ბაბილონური ქრონიკების თანახმად, აღურიცხავი იყო ქალაქიდან 
გატანილი სიმდიდრე, ხოლო თავად ნინევია ნანგრევების გროვად 
იქცა.
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არქეოლოგიის მოყვარულმა რიჩმა მოსმენილი ამბავი 
უყურადღებოდ არ დატოვა. მით უმეტეს, რომ მოსულის 
ახლოს მდებარე რეგიონი ცნობილი ბერძენი და რომაელი 
ავტორების მიერ ნინევიის ადგილსამყოფელის შესახებ 
აღწერილ ცნობებს თანხვდებოდა. მან, შეძლებისამებრ, 
რამდენადაც დრო აძლევდა ამის საშუალებას, მითითებული 
მიდამო გამოიკვლია, მიაგნო რამდენიმე ფირფიტასა 
და აგურს, რომლებზეც ლურსმნისებრი დამწერლობით 
სიტყვები იყო ამოტვიფრული. რიჩმა აღნიშნულ საკითხთან 
დაკავშირებით საკუთარი შეხედულებები შემდგომ 
წერილობით გამოაქვეყნა.

1842 წელს ფრანგულმა ხელისუფლებამ აღმოსავლელი 
ქრისტიანების თურქთაგან დაცვის მიზნით მოსულში 
საკონსულო გახსნა, რომლის ხელმძღვანელად „დიდად 
საიმედო ადამიანი“ (ასე უწოდებდნენ მას) – პოლ-ემილი 
ბოტტა, ცნობილი იტალიელი ისტორიკოსის – კარლ 
ბოტტას ვაჟი დანიშნა. ემილი ბოტტა აღმოსავლეთში 
როგორც ბუნებათმცოდნე მოგზაურობდა. მეცნიერების 
ერთი დარგის შემეცნებას კი ადამიანი რიგ შემთხვევაში 
სხვა მეცნიერებამდე მიჰყვას, ბუნებათმცოდნე ბოტტა 
სამომსახურო ადგილებში არსებულმა გარემომ 
არქეოლოგად აქცია. ემილის მოსულში საქმიანობისას 
იმავე რეგიონში რუსი მეცნიერი, პროფესორი დიტტელი, 
იმყოფებოდა და ნიმრუდში აწარმოებდა გათხრებს. მან 
მუშაობის პროცესში ახლადაღმოჩელი გარემოებების 
შესახებ უამბო ბოტტას. 1842 წელს, ადგილობრივი 
ხელისუფლებისგან ნებართვის მიღებისთანავე, ემილი 
არქეოლოგიურ გათხრებს შეუდგა, თავდაპირველად 
კიუნჯიკში, შემდეგ კი ერთ-ერთი გლეხის მითითებით – 
კორსაბადში, მოსულიდან ჩრდილო-აღმოსავლეთით. 1843 
წელს მითითებულ ადგილზე ბოტტამ მეფე სარგონის 
პირველი ასურული სასახლე აღმოაჩინა. ახალბედა 
არქეოლოგის მიერ საკუთარი მეგობრის, ცნობილი 
ორიენტალისტის – ჟიულ მოჰის სახელზე გაგზავნილმა 
წერილმა დიდი ზეგავლენა იქონია ფრანგ მეცნიერებზე, 
ხოლო შემდგომმა წერილებმა და აღმოჩენების შესახებ 
შესრულებულმა ჩანაწერებმა საფრანგეთის მთავრობა 



228

შთააგონა, რომ ემილი ბოტტასთვის არქეოლოგიური 
გათხრების საწარმოებლად დაფინანსება გამოეყო. ამასთან, 
სამუშაოს შესრულების ადგილზე მიავლინეს მხატვარი – 
ევგენი ფლანდენი, რომელსაც ყველა მონაპოვარი ტილოზე 
უნდა აესახა. სწორედ მისი ოსტატობის შედეგად გაეცნო 
ასურულ კულტურას პირველად მსოფლიო 1847 წელს 
გამოცემული ნინევიური ძეგლების აღწერილობით.

1846 წელს ზემოხსენებულ ადგილებში ჩასული 
ინგლისელი მოგზაური ლეიარდი ნემრუდში არსებული 
დიდი ზომის ნანგრევებად ქცეული მთის გამოკვლევას 
შეუდგა, რომელიც არქეოლოგებს ამ დროისთვის ჯერაც 
არ ჰქონდათ შესწავლილი. მეცნიერი მალე მიწისქვეშ 
მოქცეული ოთახის ზედა კუთხეს წააწყდა და მცირეოდენ 
დროში მრავალი სხვა ოთახიც აღმოაჩინა. აქედან 
მოყოლებული ფრანგმა და ინგლისელმა მკვლევრებმა 
ერთმანეთის მიყოლებით ათი სასახლე და ქალაქ ნინევიის 
ცენტრალური რეგიონი იპოვნეს. 1855 წელს სხვადასხვა 
მიზეზის გამო მიმდინარე გათხრები შეაჩერეს როგორც 
ფრანგებმა, ასევე ინგლისელებმა, თუმცა დროის მცირე 
მონაკვეთში მიგნებული სიახლეები მსოფლიო სამეცნიერო 
წრეებისთვის შეუფასებელი მნიშვნელობის აღმოჩნდა1.

mx. 3. mx. 3. ‘ადგა იონა, რომ თარშიშში გაქცეულიყო უფლის 
პირისგან. ჩავიდა იაფოში, მონახა თარშიშს მიმავალი 
ხომალდი, გადაიხადა საფასური, ჩაჯდა შიგ და მათთან 
ერთად გაემგზავრა თარშიშისკენ, რომ უფლის პირისგან 
გადახვეწილიყო”2.

saRvTo mowodebaze uaris Tqma, wminda werilis 
Tanaxmad, sxva bibliuri pirebis cxovrebaSic gvx-

  1	 ნინევის შესახებ იხ. ვრცლად: Митрополит Митрофан 
(Симашкевич); Пророчество Наума о Ниневии; Эгзегетическое 
исследование с очерками истории Асирийского государства и 
историко-критическим решением вопроса о происхождении 
книги пророка Наума; С.-Петербург, 1875.
  2	 ‘dა აღდგა იონა და წარვიდა სივლტოლით თარშიდ 
პირისაგან უფლისა და შთავიდა იოპედ და პოვა ნავი, მიმავალი 
თარშიდ. და მისცა სანავჱ მისი და შევიდა მას წარსლვად მათ 
თანა თარშიდ პირისაგან უფლისა”.
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vdeba. magaliTad, mose sakuTar Tavs enebrgvils 
uwodebda da amiT dakisrebuli movaleobidan gaT-
avisuflebas cdilobda, xolo ieremia ufals ase 
mimarTavda: ‘ufalo RmerTo, me xom laparaki ar 
vici, radgan ymawvili var”1. miuxedavad warmodgeni-
li magaliTebisa, ionas SemTxveva sruliad gansxvave-
buli movlenaa da wminda werilSi Tavisi formiT 
analogs ver poulobs. 

winaswarmetyveli garbis, radgan ar surs ninevis 
gadarCena, Tanac uSualod sakuTari monawileo-
biT. iona Crdilo-aRmosavleTis nacvlad dasavle-
Tisken miemarTeba, riTic kargad warmoaCens saRTo 
sityvisadmi sakuTar SeuTavseblobas. ismis kiTxva: 
ratom ambobs Zveli aRTqmis marTali adamiani sx-
vebis gadarCenaze uars? am kiTxvaze pasuxis gasace-
mad, Tundac rom saqme bibliur wmindans exebodes, 
viTarebis sworad Sefasebaa aucilebeli. isinic ada-
mianebi arian da rig SemTxvevaSi garkveul sisustes 
avlenen, Tumca moRvaweobiTa da saRvTo moSurneo-
biT ganiwmindebian dacemuli bunebisTvis maxasiaTe-
beli sisusteebisgan da sulierebis umaRles safex-
urs aRweven. winaswarmetyveli ionac Tanamedrove 
iudauri sazogadoebis wevria. masac, rogorc Tvis-
tomT, miaCnia, rom garda iudevelebisa, sxva xalxebi 
RvTis risxvas imsaxureben. amgvar azrs Zveli aRTq-
mis rjulSi warmodgenili kanonebic ganamtkicebda, 
ukrZalavda ra rCeuli eris warmomadgenlebs urT-
ierTobas ucxotomelebTan. 

saRvTo mowodebam winaswarmetyvelis sulSi Zl-
ieri orTabrZola aRZra. ionas sakuTar TavSi si-
yrmidan fesvgadgmuli religiuri Sexedulebebi 
unda daeTrguna da misTvis sruliad axali realoba 
gaecnobierebina: uzenaesi arsi saRvTo mzrunvelobas 
yvelas mimarT iCens.

sanam iona sulis siRrmeSi aRZruli mRelvarebis 

  1	 ier. 1.6.
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mizezebSi garkveula, uars ambobs ninevSi gamgza-
vrebasa da qadagebaze. winaswarmrtyveli uzenaesis 
TvalsaCino mowmobis gareSe sakuTar Tavs ver ereva, 
Sinagan WidilSi kvlav Zveli kaci imarjvebs da iona 
garbis. iudauri warmodgenebis Tanaxmad, mxolod 
aRTqmuli miwa miiCneoda RvTis gansakuTrebuli myo-
fobisa da gamocxadebis adgilad, xolo warmarTuli 
saxelmwifoebi aseT sikeTes moklebuli iyvnen. ionac 
msgavsi SexedulebebiT xelmZRvanelobs da miemarTe-
ba TarSiSSi, romelic im droisTvis dasavleTiT 
qveynierebis dasasrulad miiCneoda1, radgan fiqrob-
da, rom masSi aRZruli saRvTo sityva Soreul Tar-
SiSSi Sewyvetda moqmedebas.

gava ramdenime aTeuli weli da osia saRvTo gan-
CinebiT meZav gomerze daqorwindeba. aRniSnuli moq-
medeba uzenaesis rCeuli erisadmi ganusazRvreli si-
yvarulis simboloa, mocemul SemTxvevaSi ki uflis uflis 
pirisaganpirisagan gaqceuli iona imave rCeuli eris urCobasa 
da ugrZnoblobas ganasaxierebs. winaswarmetyvelis 
Tavs Tevzis saxiT movlenili sasjelic iudevel-
TaTvis gankuTvnili saRvTo risxvis winasaxea, Tumca 
iona uvnebeli gadarCeba, riTic imave erisadmi Semo-
qmedis uzomo siyvaruli da mzrunveloba dastur-
deba.

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: winaswarmetyvelis gaqceva 
ar iyo saRvTo xmobis Segnebuli, Sinaganad dagegmi-
li uaryofa. piriqiT, mis saqcielSi uzenaesisa da 
Tanatomelebisadmi uangaro siyvaruli vlindeba. es 
iyo elias moSurneoba, romelic sakuTari TavisT-
vis sikvdils iTxovda, oRondac israelis mosaxle-
obis mier iahves uaryofa ar enaxa. es iyo moses 
gulmodgineba, ebraelTa gadarCenis wil cocxalTa 
wignidan rom evedreboda amoSlas. fsiqologiuri 
ganwyobiT, ionas gaqceva, saxarebaSi moTxrobili, ma-

  1	 atlantis okeanis dasavleTiT imJamindeli kacobri-
obisTvis araferi arsebobda.
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mis nebis Tavdapirvelad uarmyofeli, xolo Semdgom 
imave nebis aRmsrulebeli Zis saqciels emsgavseba. 
aseT adamians, viTarca gaavebul RvTismgmobsa da 
egoists, ki ar unda ganvudgeT, aramed unda gvi-
yvardes da vafasebdeT mas, radgan aseTi pirovnebis 
grZnoba da mrwamsi arasodes ganekrZalvis sityvasa 
da saqmes, amasTanave arc azrebis gamoTqmas eride-
ba da ufrTxis, radgan icis, rom pirferobisa da 
cbierebis gareSea es yovelive. marTali, WeSmariti 
da patiosani gmiri SeiZleba vuwodoT mas, radgan 
mzadaa, sicocxle amsxverplos sakuTar mrwamssa da 
grZnobebs. WeSmaritad RvTis rCeulia igi, winas-
warmetyveli mesiisa, uflis sadideblad sikvdilamde 
moSurne).

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: თარSი კართაგენია, აფრიკის 
წამყვანი ქალაქი. ესაიაsTan ეrთgაn ნათქვამია: ‘იტირეთ, 
კართაგენის ხომალდebo”1. აკვილა, სvიმაქოსი და თეო
დოტიანე moxmobili winadadebis Targmnisas, ნაცვლად 
კართაგენისა, თარSs axseneben (Sdr.: ‘იტირეთ, TarSiSis 
ხომალდebo”), რადგან swored ეს სახელი iyo miTiTe-
buli ებრაულ ტექსტში, romelsac isini eyrdnobod-
nen. მსგავსადვე, როდესაც ეზეკიელი ქalaq კართაგენს 
igonebs, ებრაულსა და სირიულ ბიბლიაში იმავე ადგილას 
ვკითხულობთ ‘თარSს”. ვხელმძღვანელობთ რა warmod-
genili cnobebiT, ვაmbobT, რომ იონა მიემართებოდა 
არა ინდოეთისკენ, არამედ კართაგენში).

netari ieronimenetari ieronime: იონამ სულიწმინდის ძალით იცის, 
რომ წარმართთა მონანიება იუდეველთა დაცემას ნი
შნავს. ამიტომაც სამშობლოსa da Tanatomelebis 
ძლიერ მოყვარული winaswarmetyveli არცთუ დიდი 
მონდომებით თანაუგრძნობს ნინევიას, არ სურს რა 
საკუთარი ხალხის დაღუპვა. iონაm uwyis, rom ყველა 
წინასწარმეტყველი ისრაელის სახლის წარწყმედiლ 
ცხვრებთან miivlineboda da წუხს, რადგან თავად 
იუდეველთა მoZule saxelmwifos ყველაზე დიდ ქა

  1	 ეს. 23.14.
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ლაქში იგზავნება და ღვთის სიტყვა სწორeდ ებრაელთა 
არაeრთგზის ამაოხრებელ asurelebs უნდა უქადაგოს. 
ამასთანავე, მას ეშინოდა, rom ქადაგებისas, ნინეველთა 
mxridan sinanulis gamovlinebis SemTxvevaSi, უზენაესs 
იუდეველi eri ar daetovebina და სხვა ერის მფარველi 
ar გამხდარიყო, რადგან იონამ iმავე სულით, რiTac 
წინასწარმეტყველად დადგinda, უწყოდა, რომ რაჟამს 
წარმართნი ირწმუნებdnენ, swored მაშინ ganudgeboda 
RmerTs ისრაელის სახლი და შიშობდა, მის dros არ 
აღსრულებულიყო ის, რაც მომავალში განხორციელდა. 
იგი გარბის და იოსებ ფლავიoსის cnobiT, კილიკიის 
ტარსში მიემართება. 

ებრაელებს მიაჩნიათ, რომ სიტყვა Tharsis ნიშნავს 
ზღვას. როგორც ფსალმუნშია ნათქვამი: ‘მუნ სალმობაჲ, 
ვითარცა შობადისა. ქარითა სასტიკითა შეჰმუსრნეს 
ნავნი თარშისანი”1. ესაიასთან: ‘იტირეთ TarSi-
Sis ხომალდebo”2. შესაბამისად, იონა არა romelime 
კონკრეტული ადგილისკენ მიემgzavreboda, არამედ 
სურda, aRTqmul qveyanas ზღვით გარიდეboda 
ნებისმიერი მიმართულებით, საითაც განგება წაიყვანდა. 
შეშინებული ადამიანისთვის ბუნებრივი იყო პირველive 
შემხვედრ ხომალდზე ასვლა, განუსაზღვრელად გეზისა, 
რადგან ადგილისა და მიმართულების dadgenas garkveu-
li dro dasWirdeboda.

უფალთან, ჩვენს მხსნელთან, მიმართებით კი ვიტყviT, 
რომ მან დაუტევა სახლი და მამისეული წიაღი და მიიღო 
რა კაცება, ზეციდან გაrdamosuli, თარSში მoვიდა, 
რაც ამa qveynis saxea.

იოპეიოპე ხმელთაშუა ზღვის სანაპიროზე მდებარე იუდეის 
ერთ-ერთი ქალაქია, სადაც ტვიროსის მეფე ხირამი ლიბანში 
მოჭრილ ხეებს ტივად შეკრული სახით აგზავნიდა. ამ 

  1	 ფს. 47.8.
  2	 ეს. 23.14. esaias imave citatas, razec zemoT Te-
odorite kvireli saubrobda da masze dayrdnobiT Tar-
SiSs karTagenad miiCnevda, netari ieronime gansxvavebulad 
ganmartavs. misi TqmiT, TarSiSi niSnavs zRvas.
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ხეებს შემდეგ იოპედან სახმელეთო გზით იერუსალიმში 
ეზიდებოდნენ).

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli:: იopeიope პალესტინის ქა
ლაქია. იგი ხმელთაშუა ზღვის aRmosavleT saნაპირoზე 
მდებარე saporto polisi iyo. იონა თარშში მიმავალ 
ხომალდს მიhყვება. იგი საფასურს იხდის და სხვებთან 
ერთად მიემგზავრება. ზოგიერთs თარში ინდოეთis 
erT-erT ქალაქad mიaCnia. ჩვენთვის ცნობილია, რომ 
ასეთი ქალაქი იქ, მართლაც, იყო. ვფიქრობ, მოცემულ 
შემთხვევაში ინდოეთის თარში არ იგულისხმება, რადგან 
მასში გამგზავრებიs მსურველს არა ხმელთაშუა, არამედ 
მეწამული ზღვით უნდა ესარგებლა. რაც შეეხება 
ხსენებულ თარშს, ის კილiკიაში მდებარე თანამედროვე 
tarsusi მგონია.

იონას სურს, „უფლის პირისგანუფლის პირისგან” გაიქცეს. რას უნდა 
ნიშნავდეს წმinda წერილის ეს სიტყვები? რატომ gაrbis 
წინასწარმეტყველი sakuTriv თარშში? ამის თქმა საკმაოდ 
რთულია, მაგრამ ვფიქრობ, რომ წინასწარმეტყველს 
ღმერთის შესახებ არ ჰქონდა სრულყოფილი ცოდნა, 
რადგან ზოგიერთს მიაჩნდა, თითქოს საღვთო ძალაუფლება 
მხოლოდ იუდეველთა ქვეყანაზე ვრცელდებოდა და სხვას 
არანაირად არ ეხებოდა. uwinares am movlenebisa იაკობ 
მამამთავარი მშობლიური სახლიდან მესოპოტამიისკენ 
მიემართებoda და ღამis gasaTeneblad ერთgan SeCerda. 
ჩვეულებისამებრ, მან ძილის წინ თავქვეშ ქვა ამოიდო, 
CaTvlima და ზეცად აღმართული კიბე იხილა, რომელზეც 
უფლის ანგელოზები ადიოდნენ და ჩამოდიოდნენ, ხოლო 
კიბის თავში თავად უზენაესი იდგა. გამოღვიძებულმა 
პირველი ეს სიტყვები წარმოთქვა: „ამ ადგილზე უფალი 
ყოფილა, მე კი არ ვიცოდი”1. albaT, მსგავს რამეს fiqrob-
da წინასწარმეტყველი, რაჟამს საკუთარ სამშობლოს 
ტოვებდa და ელინურ ქალაქში მიემართებოდა. თუ 
რატომ არ სურდა იონას მასზე დაკისრებული ღვაწლის 
აღსრულება, მისივე სიტყვებიდან ვigebT: „ილოცა უფლის 
მიმართ და უთხრა: ჰე, უფალო, განა ამას არ ვამბობდი, 

  1	 დაb. 26.16.
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როცა ჯერ კიდევ ჩემს მიწაზე ვიყავი? თავიდანაც იმიტომ 
გავრბოდი თარშში, რომ ვიცოდი, მონანიე და ლმობიერი 
ღმერთი ხარ, რისხვაგვიანი და მრავალმოწყალე, ნანობ 
ხოლმე ბოროტისყოფას. ახლა ბარემ ამომხადე სული, 
რადგან ამ სიცოცხლეს სიკვდილი მირჩევნია”1. იონამ 
მის მიერ წარმოთქმული წინასწარმეტყველების საბოლოო 
xვედრი არ უწყოდა, მაგრამ რაჟამს იხილა, რომ qalaqi 
გადარჩა, ნინეველების შეეშინდა, რადგან ამ უკანასკნელთ, 
misi წარმოდგენით, შესაძლოა, იგი მოეკლათ, როგორც 
სიცრუის მქადაგებელი).

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: iope iudevelTa erTad-
erTi saporto qalaqi iyo. aRniSnuli navsadguris 
Sesaxeb cnobebs saomari da sazRvao saqmeebis ubad-
lo mcodne ioseb flaviosi gvauwyebs. istorikosi 
ambobs, rom reidi iopes sanapiroze yvelaze saSi-
Si movlenaa, radgan navsadgurs ar gaaCnia mudmivi 
sadgomi da am arealSi moxvedrili gemi arafriTaa 
daculi zRvis talRebisgan. flaviosis sityvebis ko-
mentirebisas de-solsi ambobs2: ‘sakmarisia, iapis an 
iopes sanapiros xomaldiT mxolod erTxel estumro, 
Tundac weliwadis yvelaze saukeTeso dros, rom 
gaacnobiero, ra aris sazRvao safrTxe. mTeli wlis 
manZilze aq saSinlad Relavs zRva”. xsenebuli av-
tori agrZelebs flaviosis cnobebis ganxilvas da 
ambobs: ‘mas Semdeg, rac xalxma Ria zRvaSi sakuTar 
navebze mTeli Rame gaatara, ganTiadisas mZlavrma 
qarma daqrola. mezRvaurebma mas me`lan bo`rian (Savi 
borioni, - Cveulebisamebr, dRevandel dRemde ase 
uwodeben CrdiloeTis qars) Searqves. sul raRac 
erT wamSi navebis nawili sanapiroze iqna gariyuli, 
sxvebi wyalqveSa qvebTan SejaxebiT daimsxvra. mesame, 

  1	 იონ. 4. 2-3.
  2	 dekanozi ioane soloviovi sakuTar naSromSi 
xsenebuli mecnieris (de-solsis) wignidan - ‘ierusalimis 
ukanaskneli dReebi” saporto qalaq iopesTan dakavSirebul 
cnobebs iSveliebs. 
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yvelaze didi jgufi, cdilobda, Rrmad Sesuliyo 
zRvaSi, anac rogorme napirisTvis mieRwia, magram 
navebi pirqve trialdeboda, zogi iZireboda, zogic 
kldeebs exeTqeboda da imsxvreoda”. xsenebuli por-
ti xomaldebisTvis dRemde imave saSiSroebas war-
moadgens. ‘marjnis rifebi, ambobs rusi mogzauri 
norovi, aqedan (iopedan) mTeli sanapiros gaswvriv 
Razamdea gadaWimuli. isini navsadgurSi mdgomi 
xomaldebis bagirebs kveTen da xomaldebs zRvis ana-
bara toveben. ase rom, qaris amovardnisas Ria zRvaSi 
gasvla erTaderTi saSualebaa xomaldis gadasar-
Cenad, rac grigalis simZlavris mizeziT xSirad ver 
xerxdeba”1).

fridrix ruJemonifridrix ruJemoni: iudevelebi siamovnebiT war-
moidgendnen, rogor musravda warmarTebs ufali da 
jiutad uaryofdnen azrs imis Sesaxeb, rom rCeu-
loba maT RvTis sityvis sxva erebisTvis saqadage-
blad mieniWaT. winaswarmetyvelTa devnisa da Sevi-
wrovebis mizezic swored es iyo, radgan isini iseT 
rames auwyebdnen TvistomT, risi araTu Sesruleba, 
yurisgdebac ki ar surdaT am ukanasknelT. kerZod, 
rom urCobaSia israeli da amis gamo daisjeba, xolo 
RvTis wyaloba yovel ers Tanabrad miefineba. ionac, 
garkveulwilad, sakuTari eris egoistur mdgomareo-
bas iziarebs da ar surs, RmerTi ninevelTa gadar-
CeniT dakavdes, Tavad ki aRniSnul saqmeSi saRvTo 
iaraRad iqces. ase rom, es adamiani, romelmac didi 
sixaruliT miiRo RvTisagan uwyeba, ieroboam II-is 
sirielebze gamarjveba gaecxadebina, imave RmerTs 
ewinaaRmdegeba, raJams aRmosavleTSi gamgzavrebis 
Sesaxeb gebulobs da garbis RvTis pirisagan, radgan 
darwmunebulia, aRTqmuli miwis sazRvrebs gareT is 
aRar iqneba winaswarmetyveli da arc ufali dae-

  1	 dekanozi ioane amjerad sxva avtoris, rusi mogzau-
ris - norovis cnobas citirebs naSromidan ‘wminda adgile-
bSi mogzauroba”.
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devneba Soreul TarSiSamde. amrigad, miuxedavad 
WeSmaritebis codnisa, didi gamocdilebisa da saRv-
To xmobisa, SesaZloa, maravali qristiani gulSi kv-
lavac inarCunebdes urCobisa da siamayis gancdas).

mx. 4.mx. 4. ‘ამოაგდო უფალმა ძლიერი ქარი ზღვაზე. 
დიდმა ქარიშხალმა ააბობოქრა ზღვა; ცოტაც და, უნდა 
დალეწიliyo ხომალდი”1.

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: ღვთის განგებით, ძლიერმა 
qარმა დაქროლა, xomaldi დაღუპვის პირას იყო მისული. 
ის იმგვარად მიმოiქცეოდა ტალღებზე, რომ მეზღვაურებს 
ყოველგვარი იმედი წარეკვეთათ. ჩვეულებისამებრ ამ 
მდგომარეობისა, მთელი ტvირთი ზღვაში გადაყარეს, რათა 
შემსუბუქებული gemi აზვირთებულ ტალღას ზემოდან 
მოქცეოდა. სასტიკი ქარის ამოვარდნაs მეზღვაურთა 
შეძრწუნებაც ადასტურებს. ისინი მთელ იმედს საკუთარი 
„ღმერთებისკენ” მიმართავდნენ).

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: წინასწარმეტყველი ასე იმი
ტომ მოიქცა, რომ viTarca ჭეშმარიტი ღმერთის აღ
მსარებელმა, მისიმისი ყველგანმყოფობა იცოდა, მაგრამ 
ვარაუდობდა, თითქოს უზენაესი საკუთარ თავს მხოლოდ 
აღთქმულ ქვეყანაში ganაცხადებდა. გაქცევის მიზეზი 
არ ყოფილა სიზარმაცე ან შიში. პირიქით, მან uwyo-
da, თუ როგორი მოწყალეა uფალი და სინანულის 
შემთხვევაში ნინეველni უცილoblad მოიპოვებდნენ 
წყალობასა და ცოდვათა შეnდობას, ხოლო ამ ფონზე 
მისი წინასწარმეტყველება fuWad CaiTvleboda, იონას 
კი siცრუis mqadageblad გამოაცხადებდნენ. აRniSnul 
აზრს მოსალოდნელი საფრთხის შესახებ მას უზენაესის 
მიერ ნინეველთა გაფრთხილება განუმტკიცებდა, 
რადგან თუკი უფალი დასჯას ინებებდა, წინასწარ 
არ ganაcxadebda ამის შესახებ, დასჯის Taobaze 
უწყება კი თავისთავად სინანულისken awvevda qalaq-
is mkvidrT. aseve, ნინეველთა კეთილგანწყობა მათთვის 

  1	 ‘და უფალმან აღადგინა ქარი დიდი ზღუასა მას ზედა 
და იყო ღელვაჲ დიდი ზღუასა მას შინა და ნავი იგი მიახლებულ 
იყო შემუსრვად”.
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სრულიად უცხო და უცნობი ადამიანის ქადაგებისადმი 
იუდეველთა winaaRmdeg ბრალდების mizezi გახდებოდა, 
იუდეველებისა, რომლებსაც წინასწარმეტყველთა არა 
მარტო სიტყვა, არამედ აღურიცხავი სასწაულებიც 
უხილავთ, მაგრამ ურჩობის wyvdiadidan მაინც არ 
გამოსულან da არავითარი სულიერი სარგებელი საღვთო 
სიტყვის მოსმენით არ მიუღიათ. ამიტომაც იონა უარს 
ამბობს ღვთის nebis aRსრულებაზე და გარბის, რომ 
განეკრძალოს მოწოდებულ მსახურებას. თუმცა ცისა და 
ქვეყნის შeმოქმედი უდიდეს ღელვას აღძრავს და იმ დროს, 
რoca ყველა სხვა ხომალდი ზურგის ქარით მშვიდად 
მიაპობდა ტალღებს, zRva mხოლოდ იონას ხომალდის 
ირგვლივ boboqrobda და შთანთქმას უქადდა. amas wili-
syrac ადასტურებს, რადგან zRvis mRelvareba რომ 
sazogado yofiliyo, mezRvaurebi არ გადაწყვეტდნენ, 
წილისყრით გამოევლინათ დამნაშავე, მაგრამ ხედაvდნენ 
რა, რომ სხვა ხომალდები უდრტვინველად მიაპობდნენ 
ტალღებს, xolo მათი გემი daRupvisTvis ganwiruli-
yo, ჯერ თავიანთ ღმერთებს მიმართaven ლოცვით, xolo 
Semdeg sxva xerxsa da saSualebas irCeven).

netari ieronimenetari ieronime: იონას გაქცევა ღვთiს მცნებaTa 
უარმყოფელი ადამიანის მდგომარეობას განასახიერებს, 
რომელმაც ზეცა dauteva და ამ ქვეყანას შეერთo, თუმცა 
მოგვიანებით, შეჭირვებისა და განსაცდელების შედეგად, 
იZულებული გახდა, ღვთის Zliereba ეღიარებინა და 
კვლავ dabruneboda iმასiმას, ვისაც გაექცა. იონამ იცოდა, 
რომ RmerTs შესცოდა, xolo სხვებმა არსებული 
ღელვის შესახებ არაფერი uwyodnen. წინასწარმეტყველი 
დარწმუნებული იყო სტიქიის გამომწვev მიზეზში).

mx. 5.mx. 5. ‘შეშინდნენ მეზღვაურები, ყველამ თავ-თავის 
ღმერთს შეჰღაღადა; ზღვაში გადაყარეს, რაც რამ 
საქონელი ჰქონდათ ხომალდზე, რომ შეემსუბუქებინათ 
იგი. იონა კი ხომალდის ბანქვეშ ჩასულიყო, იწვა და 
ეძინა”1. 

  1	 ‘და შეეშინა მენავეთა მათ და ღაღადებდა კაცად-კაცადი 
ღმრთისა მიმართ თჳსისა და გარდამოჰყრიდეს ჭურჭერსა ნავისასა 
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wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: iონას ქარის ამოვა
რდნამდე დაეძიnა, სხვაგვარად აუხსნელი იქნებოდა, 
როგორ შეეZლო ამ მდგომარეობაში მშვიდად ყოფნა. 
წინასწარმეტყველი გემის ყველაზე დაბალ ნაწილში იმ
ყოფებოდა, რაც misi სიწმინდის მანიშნებელია, რადგან 
ასეთებს მარადის მარტოობისთვის უთქვამთ გული. ისინი 
ერიდებიან ფუფუნებას, ხალხში ხშირ გამოჩენას. იერემია 
ერთგან ამბობს: „კარგია, როცა კაცი უღელს ატარებს 
სიჭაბუკეში; ზის სიმარტოვეში და დუმს, რადგან უფალმა 
დაადო ტვირთი”1. sxvagan iტყვის: „ლაზღანდარებში არ 
ვმჯდარვარ და არ გავლაღებულვარ; ცალკე ვიჯექი შენს 
ხელქვეშ, რადგან ამავსე ბრაზით”2. მარტო ყოფნა კი, 
ვფიქრობ, ცხოვრების მშვიდად გატარებას, საკუთარი თავის 
ქვეყნიური და ამაო საზრუნავებისგან გათავისუფლებას 
gulisxmobs, განმარტოებას იმ ადამიანთაგან, რომელთაც 
ვნებიანი yofa შეიყვარეს).

netari ieronimenetari ieronime: სძინავს მას არა უზრუნველობის, 
არამედ მწუხარების გამო, rogorc მოციქულთა 
შეmTxvevaSi, rodesac geTsimaniis baRSi მაცხოვრის 
locvisas misimisi pirisaxidan oflTan erTad daRvril-
ma sisxlma petre, iakobi da ioane mosalodnel 
gansacdelSi daarwmuna da swored am sakiTxze 
fiqriT damaSvralebs, grZnoben ra udides gadaRlas, 
bunebrivad CaeZinebaT).

mx. 6.mx. 6. ‘მივიდა მასთან ხომალდის უფროსი და უთხრა: 
რას დაგიძინია? ადექი, შენც შეჰღაღადე შენს ღმერთს, 
ვინძლო, შეგვიწყალოს ღმერთმა და არ დავიღუპოთ”3. 

mocemul SemTxvevaSi Cveulebriv movlenasTan gva
qvs saqme. warmarTebi, sakuTari RvTaebebis garda, 
sxva RmerTebis arsebobasac aRiarebdnen da swored 

ზღუად, რაჲთა აღუმცირონ მათგან. ხოლო იონა შთავიდა უბესა 
მის ნავისასა და ეძინა და ხურინვიდა”.
  1	 გოდ. იერ. 3. 27-28.
  2	 იერ. 15.17.
  3	 ‘და მოუჴდა მას მენავჱ იგი და ჰრქუა მას: რაჲსა 
ჰხურინავ, აღდეგ და ხადოდე ღმერთსა შენსა! გჳჴსნნეს ხოლო 
თუ ღმერთმან და არა წარვწყმდეთ”.
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amitom mimarTaven winaswarmetyvels, iqneb misma Rmer-
Tma wyalobiT moxedos sikvdilisTvis ganwirulebs. 

mx. 7.mx. 7. ‘თქვა ერთმანეთში ხალხმა: მოდით, წილი ვყაროთ 
და გავიგოთ, ვის გამო ჩავცვივდით ამ განსაცდელში. 
ყარეს წილი და წილი შეხვდა იონას”1. 

gamoTqmulia mosazreba, rom wilisyrisas, SesaZloa, 
daniSnuli kenWi gamoiyenes. mimdinare gansacdelSi 
damnaSaved iona gamovlinda. Zvel droSi xalxi ube-
durebas konkretulad romelime pirovnebas da mis 
mier aRsrulebul codvas ukavSirebda. marTali io-
bis gansacdeli amis naTeli dasturia. 

netari ieronimenetari ieronime: mezRvaurebi, romelTac xomal-
dze yofnis mravalwliani gamocdileba gaaCndaT, 
zedmiwevniT zustad cnobdnen zRvis bunebas. maT 
Cveulebrivi talRebi rom enaxaT, rogorc uwin-
aresac araerTxel momxdara, ar dauwyebdnen Ziebas 
damnaSaves. magram saqme isaa, rom gaugonari zRvis 
Relva ixiles da mixvdnen, rom es viRacis friad 
didi Secodebis Sedegi iyo. amitomac Seecadnen, 
wilisyriT gamoekvliaT damnaSave).

mx. 8-10.mx. 8-10. ‘ჰკითხეს: გვითხარი, ვის გამო ჩავცვივდით ამ 
განსაცდელში; რა ხელობის კაცი ხარ, საიდან მოდიხარ, 
სადაური ხარ, რა რჯულისა? მიუგო: ებრაელი ვარ, 
მოშიშარი უფლისა, ცათა ღმერთისა, რომელმაც ზღვა და 
ხმელეთი შექმნა. დიდად შეეშინდათ ამ კაცებს, უთხრეს: 
ეს რა ჩაგიდენიაო, როცა გაიგეს, რომ უფლის პირისგან 
იყო გაქცეული, რადგან თვითონვე გამოუტყდა”2.

  1	    ‘და ჰრქუა კაცად-კაცადმან მოყუასსა თჳსსა: მოვედით 
და განვიგდოთ წილი და ვცნათ, რაჲსათჳს არს ბოროტი ესე 
ჩუენ ზედა. და განაგდეს წილი და აღმოუჴდა წილი იგი იონას”.
  2      ‘და ჰრქუეს მას: მითხარ ჩუენ, რაჲ არს საქმჱ შენი 
და ვინაჲ მოხუალ შენ, ანუ რომლისა სოფლისაჲ ანუ რომლისა 
ერისაჲ ხარი შენ? და ჰრქუა მათ იონა: მონაჲ უფლისაჲ ვარი 
მე და უფლისა ღმრთისა ცათაჲსა მეშინის მე და ვჰმსახურებ 
მას, რომელმან შექმნა ზღუაჲ და ჴმელი.  და შეეშინა კაცთა 
მათ შიშითა დიდითა ფრიად და ჰრქუეს მას: «რაჲ ესე ჰყავ?» 
რამეთუ გულისხმა-ყვეს კაცთა მათ, ვითარმედ პირისაგან უფლისა 
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marTalia, mezRvaurebisTvis gacemuli ionas pa-
suxi teqstSi sakmaod mokledaa warmodgenili, ma-
gram, savaraudod, is yvelafris Sesaxeb detalu-
rad uyveba msmenels: Tu rogor mouwoda uzenaesma 
ninevSi gasamgzavreblad da ra moimoqmeda man amis 
sapirispirod.

netari ieronimenetari ieronime: mezRvaurebi Zlier SeSindnen, 
radgan mixvdnen, rom xomaldze myofi pirovneba 
wminda adamiania wminda modgmidan. didia is, vinc 
garbis, magram uzomod aRmatebulia isis, vinc gaq-
ceuls dasdevnebia). 

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: xomaldze myofi ada-
mianebi damnaSavis gamovlenisas Zlier dainteresd-
nen, Tu raSi mdgomareobs braldebulis Secodeba. 
isini iTxoven, rom ionam sakuTari warmomavloba, 
sacxovrebeli qalaqi, erovneba gaamxilos, raTa amis 
mixedviT gaigon, romeli RmerTi mrisxanebs egzom 
Zlierad. mezRvaurebs egonaT, gamoikvlevdnen ra io-
nas RmerTis vinaobas, Tayvans miagebdnen da amiT mismis  
risxvas daacxrobdnen. raJams ionam sakuTari Tavi 
zecisa da qveynis Semoqmedi RmerTis monad gamo-
acxada, maSinve gulisxma-hyves, rom maT winaSe md-
gomi adamiani uzenaess gaurboda. rogor mixvdnen 
amas? imiT, rom iudevelebs ekrZalebodaT sakuTari 
samSoblos mitoveba da warmarTebTan aRreva).

mx. 11.mx. 11. ‘ჰკითხეს: @რა უნდა გიყოთ, რომ ზღვა 
დაგვიწყნარდეს?^ რადგან ზღვა კვლავინდებურად ღე
ლავდა”1.

mezRvaurebi fiqroben, Tu ra mouxerxon winas-
warmetyvels. Cveulebriv SemTxvevaSi isini yovel-
gvari gamoZiebis gareSe gauswordebodnen RvTis gan-
marisxebels, magram xedaven, rom maT winaSe uflis 

ივლტოდა იგი, რამეთუ უთხრა მათ”.
  1	 ‘და ჰრქუეს მას: «რაჲ გიყოთ შენ და დასცხრეს 
ზღუაჲ ესე ჩუენ ზედა?» რამეთუ ზღუაჲ იგი აღდგებოდა და 
აღადგინებდა უფროჲსღა ღელვასა”.
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rCeuli imyofeba da ver bedaven, ganaCeni Tavad 
gamoitanon.

netari ieronimenetari ieronime: aseTia mezRvaurebis ionasadmi 
mimarTva: ambob, rom Sen gamo aRelda zRva, aRiZra 
grigali, avadmyofobis mizezs Sen asaxeleb?! maS, 
misi kurnebis gzac Tavad gviCvene).

mx. 12.mx. 12. ‘მიუგო: ამიღეთ, გადამაგდეთ ზღვაში და ზღვა 
დაგიწყნარდებათ, რადგან ვიცი, ეს დიდი ქარიშხალი ჩემს 
გამო დაგატყდათ თავს”1.

iona RvTis winaSe danaSauls ganicdis da sakuTari 
TavisTvis am gancdis Sesabamisi sasjeli gamoaqvs: wi-
naswarmetyveli mzadaa, daTmos is, rac adamianisTvis 
yvelaze Zvirfasia \ sicocxle. amavdroulad Cans 
misi mzrunveloba gemze myofi adamianebis mimarT. 
Tu iona xomaldze darCeba, mTeli Semadgenloba da-
RupvisTvisaa ganwiruli. igi Tanaxmaa, Tavi gaswiros 
sxvaTa gadasarCenad.

mx. 13-14.mx. 13-14. ‘მოუსვეს ნიჩბები, რომ ხმელეთს 
მისდგომოდნeნ, მაგრამ ვერაფერს გახდნენ, რადგან ზღვა 
კიდევ უფრო აუბობოქრდათ. მაშინ შეჰღაღადეს უფალს 
და უთხრეს: ჰე, უფალო, ნუ დაგვღუპავ ამ კაცის გამო, 
მაგრამ ნურც მართალ სისხლს მოგვკითხავ. რადგან ისე 
მოაწყვე, უფალო, როგორც გინდოდes”2

mezRvaurebi Zalas ar iSurebdnen, rom iona na-
pirze gadaesvaT, magram raJams Canafiqris ganux-
orcieleblobaSi darwmundnen, ufals TxovniT 
mimarTes, raTa marTali kacis mokvdinebisTvis pa-
suxi ar mohkiTxodaT. ebrauli gadmocemis Tanaxmad, 

  1	 ‘და ჰრქუა მათ იონა: აღმიღეთ მე და შთამაგდეთ ზღუასა 
და დასცხრეს ზღუაჲ ესე თქუენ ზედა, რამეთუ მიცნობიეს მე, 
ვითარმედ ჩემთჳს არს დიდი ესე ღელვაჲ თქუენ ზედა”.
  2	 ‘და აიძულებდეს კაცნი იგი ნავსა მას მოქცევად ქუეყანად 
და ვერ შეუძლეს, რამეთუ ზღუაჲ იგი მოვიდოდა და აღდგებოდა 
უფროჲს მათ ზედა. და ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ და თქუეს: 
ნუსადა, უფალო, ნუმცა წარვწყმდებით სულისათჳს ამის კაცისა 
და ნუ მოაწევ ჩუენ ზედა სისხლსა მართლისასა, რამეთუ შენ, 
უფალო, ვითარცა გინდა, და ჰყავ”.
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am adamianebma iudauri rjuli miiRes da SemdgomSi 
maTgan rwmunebuli RmerTi iqadages. 

netari ieronimenetari ieronime: RvTis rCeuli eri Tavis droze 
iZaxda: ‘jvars acvi, jvars acvi”1, xolo mezRvaurebs 
winaswarmetyvelis mokvdineba dabrkolebis gareSe 
ZaluZT, isini ki sakuTar sicocxles safrTxis qveS 
agdeben da mTeli ZaliT cdiloben mis gadarCenas).

mx. 15-16.mx. 15-16. ‘aiRes da zRvaSi gadaagdes iona da 
zRvam Sewyvita Relva. დიდად შეეშინდათ ამ კაცებს 
უფლისა; მსხვერპლი შესწირეს და აღთქმები დაუდეს”2.

netari ieronimenetari ieronime: msxverpli igulisxmeba ara pirda-
piri mniSvnelobiT, aramed amiT nauwyebia, rom mezR-
vaurebma RmerTs suli Semusvrili, guli Semusvrili 
da damdablebuli miuZRvnes).

arsebobs uwyeba, rom am adamianebma dades aRTqma, 
ierusalimis taZarSi iudauri rjulis Sesabamisad 
ganedidebinaT RmerTi, rac mogvianebiT aRasrules. 

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: xomaldze myofni, xe-
daven ra zRvis damSvidebas, TavianT cdomil relig-
iur Sexedulebebs dauteveben da WeSmarit RmerTs 
aRiareben).

  1	 in. 19.6.
  2	 ‘და აღიღეს იონა და შთააგდეს ზღუასა. და დასცხრა 
ზღუაჲ იგი ძრვისაგან თჳსისა. და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა 
დიდითა უფლისაგან და შეწირეს მსხუერპლი ღმრთისა და 
აღუთქუეს აღთქუმაჲ”.
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Tavi IITavi II

mx. 1.mx. 1. ‘მოავლინა უფალმა დიდი თევზი და შთაანთქმე
ვინა იონა. სამი დღე და სამი ღამე დაჰყო იონამ თევზის 
სტომაქში”1.

xmelTaSua zRvaze gasul xomaldebs, rogorc 
wesi, didi zomis Tevzebi - veSapebi da zvigene-
bi gverdigverd mihyvebodnen, gansakuTrebiT maSin, 
rodesac wylis binadrebi mosalodneli safrTxis 
moaxloebas grZnobdnen. aseve moxda am SemTxvevaSic. 
zRvaSi gadagdebisTanave winaswarmetyveli erT-erT-
ma Tevzma umalve STanTqa. bibliuri Txrobisadmi 
kritikulad ganwyobili mkvlevarni ionas Tevzis mu-
celSi yofnas ararealur movlenad miiCneven da cdi-
loben, warmodgenili uwyeba simbolur-alegoliuri 
mniSvnelobiT mimoixilon, nawilma ki xsenebuli ad-
gili miTad gamoacxada. ebraeli rabinebi da prot-
estanti egzegetebi Tvlian, rom wigns zRapruli 
elferis mqone cnobebi unda gamoeyos da Sedegad 
realur istorias miviRebT. maTi TqmiT, winaswarm-
etyveli namdvilad gaigzavna ninevSi saqadageblad, 
magram man urCoba gamoiCina da TarSiSSi gaiqca. 
mgzavrobisas Zlieri grigali amovarda, xomaldi 
daimsxvra, zRvaSi aRmoCenili iona ki meore xomal-
dis gembanze aiyvanes, romelsac saxelad ‘veSapi” 
erqva. swored am ‘veSapSi” imyofeboda winaswarm-
etyveli sami dRis manZilze. gemidan iona napirze 
gadadis, momxdariT SeZrwunebuli da RvTis urCo-
bis gamo sinanuliT aRsavse asureTis dedaqalaqisken 
miemarTeba. arsebobs gansxvavebuli mosazrebac, rom 
TiTqos iona gemis daRupvis Semdeg iqve, zRvaSi mo-
curave mkvdar veSaps CaeWida da talRebma igi erT-
erT sanapiroze gariya. morigi ganmartebis Tanaxmad, 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა დიდსა შთანთქმაჲ 
იონაჲსი. და იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ 
ღამჱ”.
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iona TarSiSSi micuravda da gemis qveda nawilSi 
ganmartoebuls eZina. swored am dros amovarda Zl-
ieri qari. winaswarmetyveli, reagirebs ra bunebriv 
movlenebze, sizmradac stiqiis Semotevas ganicdis. 
sizmarSive xedavs iona, rogor mimdinareobs gemze 
wilisyra da ubedurebis mizezad swored is saxel-
deba. Semdgom mas zRvaSi gadaisvrian da iqve mo-
curave veSapi STanTqavs, Tumca, misda gasakvirad, 
veSapis mucelSic agrZelebs sicocxles da Tevzis 
wiaRidan SehRaRadebs uzenaess xsnas. ufali ismens 
vedrebas da veSapi ionas erT-erT napirze amosvams. 
winaswarmetyvels eRviZeba. igi xedavs, rom realu-
rad safrTxe didia. sizmarsa da cxadSi miRebuli 
STabeWdilebebiT SeZrwunebuli iona RvTis winaSe 
aRiarebs sakuTar Secodebas, ukan brundeba da sau-
flo mowodebas aRasrulebs.

uwyebas winaswarmetyvelis sakuTriv veSapis mier 
STanTqmis Sesaxeb Sua saukuneebis dasasruls moRvawe 
rigi ganmmarteblebisa mcdar informaciad miiCnevs, 
radgan, maTi TqmiT, veSapi aris arseba, romelsac vi-
wro saylapavi mili gaaCnia, igi mxolod mcire zomis 
TevzebiT ikvebeba da, Sesabamisad, warmoudgenelia, 
mas adamianis gadaylapva SesZleboda. ‘unda iTqvas, 
rom aRniSnuli mosazreba veSapebTan dakavSirebiT 
veranair kritikas ver uZlebs, radganac mecnierTa-
gan dadasturebulia veSapTa iseTi saxeobebis arse-
boba, romlebsac sakmaod ganieri saylapavi gaaCniaT 
da daubrkoleblad ZaluZT adamianis STanTqma”1.

  1	 Александр Павлович Лопухин; Библейская история при 
свете новейших исследований и откритий; Ветхий Завет, том 2, 
Москва, 2007, ст. 531. zemocitirebul winadadebas miTiTe-
buli naSromis sqolioSi aseTi saxis SeniSvna daerTvis: 
‘egreT wodebuli Physeter Catodera (igulisxmeba veSapis 
saxeoba, i. o.) lineis terminologiis Tanaxmad, Cachalot 
Macrocephalus kiuves mixedviT. veSapTa xsenebuli saxeobebis 
specialuri mkvlevari, ingliseli t. bili (Th. Beale) kvl-
evaSi (Observations on the Spermaceti Whale, London, 1839 g.) 
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xmelTaSua zRvaSi binadrobs veSapis gansakuTreb-
uli saxeoba, romelic erTi ucnauri TaviseburebiT 
gamoirCeva sxvaTagan. esaa egreT wodebuli rorkva-rorkva-
li,li, anu ‘nakecebiani veSapi”. misi gansakuTrebuloba 
imaSi mdgomareobs, rom aRniSnul saxeobas qveda ybis 
qveS uzarmazari zomis naoWebiani tomara gaaCnia, 
sadac Tavisufladaa SesaZlebeli sakmaod mozrdili 
sxeulebis ganTavseba, ase rom, gadamuSavebas isini 
ar eqvemdebarebian. rorkvalebi sigrZeSi xSirad 
oc metrs aRematebian da maTi tomris sidide oTx 
metramde aRwevs, sadac, bunebrivia, Tavisuflad gan-
Tavsdeba adamiani1.

pirdapir miuTiTebs, rom @aRniSnul veSaps sakmaod moz-
rdili saylapavi gaaCnia, romelSic Tavisuflad gaeteva 
adamiani da am kuTxiT xsenebuli saxeoba gasaocar kon-
trasts gvTavazobs Cveulebriv grenlandiur veSapTan Se-
darebiT^. veSapis miTiTebuli saxeobis arseboba xmelTa-
Sua zRvaSi safuZvlianadaa dadasturebuli kiuves SromaSi 
Regne Animal, t. i. p. 342”.
  1	 ganmmartebelTa nawili aseTi saxis komentars 
gvTavazobs: ebraul teqstSi veSapTan dakavSirebiT moxmo-
bili termini qarTulad iTargmneba rogorc ‘didi Tevzididi Tevzi” 
(ebr.ebr. dag gadol. Sdr. bibliis ebraulidan Sesrulebuli 
Tanamedrove qarTuli Targmani: ‘მოავლინა უფალმა დიდი 
თევზი და შთაანთქმევინა იონა. სამი დღე და სამი ღამე დაჰყო 
იონამ თევზის სტომაქში”), xolo zRvis ZuZumwovarTa aR-
saniSnavad, romlebsac veSapis saxeobac miekuTvneba, imave 
enaSi sruliad gansxvavebuli sityvebi arsebobs \ levijatan 
an tanijm (Sdr. iob. 40.25; 7.12; fs. 103.26; dab. 1.21. veSapi 
ZuZumwovarTa gvars ganekuTvneba. amitomac bibliuri te-
qstis avtors sakuTriv veSapis aRniSvna rom ganezraxa, 
ebraulSi arsebul Sesabamis terminebs, levijatan an tanijm, 
gamoiyenebda da ara dag gadol-s). rac Seexeba qarTul ter-
mins ‘veSapiveSapi”, igi momdinareobs berZnuli sityvidan \ kh=tojkh=toj 
(Gr. Kai< prose>taxen ku>riov kh>teikh>tei mega>lw| katapiei~n to<n Iwnan? kai< 
h+n Iwnav ejn th~| koili>a| tou~ kh>touvtou~ kh>touv trei~v hJme>rav kai< trei~v nu>ktav. 
Sdr. ‘‘და უბრძანა უფალმანდა უბრძანა უფალმან ვეშაპსა  ვეშაპსა დიდსა შთანთქმად იონა დიდსა შთანთქმად იონა 
და იყო იონა მუცელსა შინადა იყო იონა მუცელსა შინა ვეშაპისასა  ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამჱსამ დღე და სამ ღამჱ””).). 
rodesac bibliuri wignebi berZnulad iTargmneboda, am 
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mkvlevarTa nawilis azriT, Tevzi, romelmac 
STanTqa winaswarmetyveli, zvigenis gvars ganekuT-
vneboda da kacismWameli zvigeniskacismWameli zvigenis saxeobas warmoad-
genda. xsenebuli saxeoba xmelTaSua zRvaSi mravlad 
binadrobs. maTi sidide aT metrs aRemateba. safrTx-
is moaxloebisTanave isini sakuTar Svilebs ylapaven 
da mogvianebiT kvlav ukan amoanTxeven.

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: winaswarmetyvelis Tavs-
gadamxdari istoriis Sesaxeb mkvlevari golxordi 
amgvar msjelobas gvTavazobs: ‘ionas wignSi gvian 
Caweril xalxur legendas aseTi faqti udevs safuZ-
vlad: erT-erTma asurelma mefem, savaraudod ful-
ma, israels omi gamoucxada. israelis mefe ieroboam 
II masTan mosalaparakeblad ionas agzavnis, romel-
mac mosalodneli safrTxe unda daZlios. miemarTe-
boda ra fulisken, winaswarmetyvels, davalebis 
ukeT warmarTvisTvis, uecrad azrad mouvida, rom 
asureli mefis winaSe sakuTari Tavi waredgina ara 
rogorc politikur moRvawes, aramed iahvesgan warg-
zavnils da man gadawyvita swored ase emoqmeda. 
magram uecrad SiSi daeufla, radgan mofiqrebuli 
gegma, SesaZloa, uSedego aRmoCeniliyo. da ai, igi 
iopeSi garbis, iqidan ki - TarSiSSi, sakuTar Taname-
mamuleTa mzeras rom miemalos. zRvaze grigalisas, 

droisTvis elinTa enaze jerac ar arsebobda zRvis binad-
arTa Soris terminologiuri gamijnuloba (gansxvavebiT 
ebraulisgan) da yvela didi zomis Tevzi (ZuZumwovarTa 
CaTvliT) erTi SesatyvisiT \ kh=toj kh=toj gadmoicemoda. mogvi-
anebiT ki, imave enaSi, Tevzis saxeobaTa damajgufebeli 
axali terminebis gaCenisas, sakuTriv kh=tojkh=toj veSapis aRmniS-
vnel saxelwodebad iqca. Sesabamisad, rodesac berZnule-
novani bibliuri teqstis mTargmnelebi ionas wignis miTiTe-
bul adgils miuaxlovdnen, amoikiTxes ra termini kh=tojkh=toj,, 
bunebrivad aRiqves igi rogorc veSapi, rac septantadan 
momdinare mraval TargmanSic amgaradve aisaxa. swored am 
mizeziTaa Zvel qarTul bibliur teqstebSi gamoyenebuli 
termini ‘veSapiveSapi”. 
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wilisyris mier gansacdelSi damnaSaved gamovleneli 
iona, navze gadasves. moulodnelad man napirsac mi-
aRwia. ionam momxdari SemTxveva dagegmili saqmis 
aRsasrulebel miTiTebad miiRo, kvlav ninevisken gae-
marTa da fuls iseTi SemarTebiT esaubra yovlis-
SemZle iahves Sesaxeb, rom crumorwmune despoti 
Zlier dafrTxa da RvTisadmi sayovelTao mimarTvis 
Taobaze miiRo gadawyvetileba. raJams iona ganmar-
toebiT moeloda saqmis dasasruls, kvlav mRelvare-
ba daeufla, igi isev gagrilda Cafiqrebuli saqmis-
admi, magram ayiros saamo CrdilTan dakavSirebuli 
movlenis gziT miniWebulma siamovnebam mas mwuxareba 
maleve Seumsubuqa da SeWirvebul sulSi kvlavac 
mSvidobam daisadgura”).

netari ieronimenetari ieronime: ღმერთმა სიკვდილსა და ქვესკნელს 
იონას მიღება უბრძანა. რამდენადაც ხარობდა სიკვდილი 
winaswarmetyvelis შთანთქმისას, iმდენადვე მწუხარებდა 
მისი განტევებისას. თევზის მუცელში სამდღიანი ყოფნის 
მნიშვნელობა თავად მაცხოვარმა განმარტა, ამიტომac 
მასზე რაიმეს დამატება აღარაა საჭირო. aRniSnuli mov-
lena, ერთი შეხედვით, TiTqos, Znelad dasajerebelia, 
მაგრამ ჩვენ araerTi მოწმობა გვაქვს წმinda წერილში ამა 
თუ იმ მოვლენის შესახებ. გავიხსენოთ სამი ყრმა – ანანია, 
აზარiა და მისაელი, რომლებიც გახურებულ ღუმელში 
ჩაagdes da gadarCnen. orad gayofili მეწამული 
ზღვა, sadac იუდეველნი, viTarca ხმელeTze, ise gav-
idnen. მშიერი ლომები, რომელთაც ხაროში ჩაგდებულ 
დანიელს არაფერი ავნეს და, პირიქით, შიშით უმზერდნენ 
mas. რaJams iონა მიხვდeba, რომ თევზის მუცელში myofs 
სიცოცხლე SeunarCunda, მხნეობამოკრებილი უfals sa-
soebs და ლოცვით მიმართავს მას).

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli:: RmerTi Tavisi yovlis-
SemZle ZaliT veSaps xomaldisken mimarTavs, radgan 
sakmarisia, rom man mxolod rame inebos, nanebebi 
myisve aResruleba. Cven ar vambobT, TiTqos Rmer-
Ti veSaps imgvarad uxmobs, rogorc adamianebs an 
angelozebs, radgan am ukanasknelT uzenaesi maTi 
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gonierebis Sesabamisad eurTierTobeba, xolo usulo 
arsebebs, stiqiebs, gansxvavebulad imorCilebs. 

veSapma winaswarmetyveli gadaylapa da sakuTari 
wiaRiT sami dRe-Rame atara. mravali ikiTxavs: ro-
gor SeiZleboda adamiani sami dRis manZilze aseT 
viTarebaSi cocxali darCenilyo? aseTebs amgvarad 
vupasuxebT: es udidesi saswaulia, ris arsSic wv-
doma da ganWvreta adamianis gonebisTvis SeuZlebe-
lia, magram Tu vityviT, rom es RmerTma aRasrula, 
gana vinmes ZaluZs masSi eWvis Setana? yovlisSemZle 
arss bunebaTa Tvisebebis cvalebadoba xel-ewifeba; 
misi nebiT, xrwnadi uxrwnelebiT imoseba da, pi-
ruku, myari, uxrwneli sapirispiro mdgomareobaSi 
aRmoCndeba, radgan yoveli qmnileba imgvar bunebas 
flobs, rogorsac RmerTi inebebs. isic unda aRvniS-
noT, Tu rogor hyvebian elinebi TavianT miTebSi, rom 
herakle, zevsisa da alkmenes Ze, veSapma gadaylapa, 
mogvianebiT ki man Tavi daixsna, magram veSapis kuWSi 
arsebuli sicxisgan mTlianad dakarga Tmebi. axalSo-
bilic dedis wiaRSi yofnisas moklebulia sunTqvis 
ram Zalas, magram miuxedavad amisa, araferi mosdis, 
piriqiT, izrdeba da viTardeba RvTis saswaulmoq-
medebiT daculi. aravis gamouTqvams eWvi amis Ses-
axeb miuxedavad imisa, rom verc zemoxsenebul mov-
lenas swvdeba adamianis goneba.

იონა ქრისტე მაცხოვარს განასახიერებდა. უნდა 
აღვნიშნოთ, რომ მთელი სამყარო საფრთხის წინაშე 
იყო, კაცობრიობა ცოდვის წყვდიადსა და უკეთურებაში 
აბობოქრებული ტალღების მსგავსად დანთქმულიყო. 
ვნებები ზღვაზე აზვირთებული ძლიერი ტალღების დარად 
ეკვეთებოდნენ ადამიანს და ძირფესვიანად ეუფლებოდნენ 
მას. ყოველივე ეს დემონისა და მისი ხელმწიფების ქვეშ 
მყოფი ადამიანის საქმეებია. ამგვარ მდგომარეობაში 
მყოფთ, შემოქმედი ღმერთი და მამა მოწყალე გვექნა 
და თავისი კურთხეული ძე გარდამოგვივლინა, რომელმაც 
ადამიანური ბუნება მიიღო, ქვეყნად მოვიდა, საკუთარი 
ნებით იტვირთა სიკვდილი, რითაც მყუდრო-ჰყო ტალღების 



249

მღელვარება, დააცხრო გრიგალი, ჩვენ კი თავისითავისი 
სიკვდილით გამოგვიხსნა).

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: 1758 wlis erT Cveu-
lebriv dRes movlenebi ase ganviTarda: xmelTaSua 
zRvaSi gasuli xomaldidan erT-erTi mezRvauri ue-
crad gembanis miRma aRmoCnda. mas myisve zvigeni mi-
uaxlovda da adamiani uzarmazari urCxulis xaxaSi 
gauCinarda. tragikulad ganviTarebuli movlenebis 
TviTmxilvelma menaveTmoZRvarma brZana, zvigenisTvis 
yumbara esrolaT. gaSvebuli tyvia zRvis binadars 
iseTi moxerxebiT moxvda, rom man maSinve ukan amo-
anTxia xaxaSi gauCinarebuli mezRvauri. igi wyalSi 
CaSvebul navze cocxali amoiyvanes, mxolod mcire-
odeni Wriloba da dabeJiloba hqonda. rac Seexeba 
monadirebul zvigens, misi sigrZe 7 metrs aRwevda, 
sigane – 3-s da 380 kg-mde iwonida).

dekan. aleqsandre meni:dekan. aleqsandre meni: pirveli qristianebi io-
nas Tavsgadamxdar movlenebs xSirad gamosaxavdnen 
katakombebis kedlebze, RvTisadmi zRvis ufskruli-
dan aRmomxdari winaswarmetyvelis vedreba ki axa-
li aRTqmis eklesiaSi saciskro sagaloblis meeqvse 
kanons daedo safuZvlad1.

  1	 dekanozi aleqsandre meni ionas samoRvaweo epoqis 
Sesaxeb gansxvavebul cnobas gvTavazobs: ‘wignis ena ara-
meizmebiTa da tyveobis Semdgomi periodisTvis damaxasiTe-
beli TaviseburebebiTaa aRsavse. dawerilia igi, savarau-
dod, ninevis dacemidan (612 w.) mravali wlis Semdeg. 
asurelTa dedaqalaqi avtorma pirobiTad warmogvidgina, 
viTarca warmarTuli ram qalaqi. is warmoudgeneli zomis-
aa: ‘sami dRis savali”, anu garSemowerilobiT daaxloebiT 
90 kilometri. istoriuli ninevi ki sinamdvileSi gacile-
biT patara iyo (misi kedlebis perimetri 12 kilometrs 
moicavda). Zvel droSi aseTi didi qalaqebi ar arsebobda” 
(Протоиерей Александр Мень; Исагогика, Курс по изучению 
Священного Писания, Москва, 2003, ст. 450). meni warmodge-
nili mosazrebis gamoTqmisas protestant mkvlevarebs ey-
rdnoba, romlebic ionas gviandeli periodis moRvawed mi-
iCneven: @eixgorni, iani, krameri, fridrixseni, kleinerti, 
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arsebobs sayovelTaod cnobili faqtebi, rode-
sac adamiani, veSapis mucelSi yofnis miuxedavad, 
cocxali gadarCenila. erT-erTi aseTi SemTxvevis 
Sesaxeb cnoba britanuli admiralitetis arqivebSia 
daculi. saubaria mezRvaur jeims bartlis gadar-
Cenis Taobaze, romelic msaxurobda xomaldze sax-
elwodebiT ‘aRmosavleTis varskvlavi”. 1891 wels 

bleki, neldeke da sxvani, ganmartaven ra aRniSnul zmnas 
‘iyo” (igulisxmeba bibliuri cnoba ninevis Sesaxeb: ‘დიდი 
ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi, სამი დღის სავალი”, i. o.), 
mis warsul droze miuTiTeben: ‘iyo” TiTqos imas gulisx-
mobs, rom ionas wignis dawerisas igi (ninevi, i. o.) aRar 
arsebobda. ‘sxvagvarad, - aRniSnavs krameri, - ninevi wignis 
Sedgenisas rom arsebuliyo, ar iqneboda mcdari gamoTq-
ma ‘aris”, rogorc imave ninevis Sesaxeb dabadebis wign-
Sia Tqmuli (Sdr.: ‘ამ ქვეყნიდან გამოვიდა აშური და ააშენა 
ნინევi, რეხობოთ-ქალაქი, ქალახი და რესენი ნინევსა და ქალახს 
შორის, დიდი ქალაქი”. dab. 10. 11-12). meleri ki, cdilobs 
ra aRniSnul uwyebaSi wignis gviandeli, tyveobis Semd-
gomi warmomavlobis ueWveli dadastureba dainaxos, ufro 
Sors midis. igi ar Cerdeba mxolod zmnis warsul droze 
- ‘iyo” da sakuTriv ninevis sididis Taobaze cnobas up-
irispirdeba (Sdr.: ‘დიდი ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევiდიდი ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi”). 
‘ionas, - ambobs igi, - ueWvelia, ar hqonda aucilebloba 
imisa, rom TanamedroveTaTvis gaekeTebina amgvari SeniSvna, 
radgan qalaqis sidide, ra Tqma unda, winaswarmetyvelis 
msgavsad, mSvenivrad uwyoda yvelam. arc im SemTxvevaSi 
iyo savaldebulo warmodgenili miTiTeba, ionas wigni ara 
ionas, aramed sxva vinmes rom daewera, iseT adamians, vinc, 
marTalia, mogvianebiT, magram ninevis dacemamde cxovrobda, 
radgan sanam ninevi arsebobda, sakuTari gansakuTrebuli 
sididis gamoisobiT yvelasTvis unda yofiliyo cnobili. 
Sesabamisad, Tuki Cven ar gvsurs, rom wignSi arsebuli 
SeniSvna sruliad zedmeti da aramiznobrivi aRmoCndes, 
Semdgenelad iseTi vinme unda miviCnioT, vinc ninevis dace-
mis Semdgom cxovrobda^ (Протоиерей Иоанн Соловьев, О кни-
ге пророка Ионы, Опыт исагогико-экзегетического исследования, 
Магистерская диссертация, Москва, 2006, ст. 154-155). warmod-
genili msjelobis sapirispiro argumentebs Sesabamisi bib-
liuri muxlis komentirebisas ganvixilavT.
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igi monawileobas iRebda veSapebze gamarTul nadi-
robaSi. saarqivo masalebis Tanaxmad, uecrad jeimsi 
xomaldidan Ria zRvaSi gadavarda da moulodnelad 
gamoCenilma didma Tevzma gadaylapa, romlis wiaR-
Sic mezRvaurma ramdenime saaTi gaatara. mas Semdeg, 
rac ekipaJis danarCenma wevrebma aRniSnuli zRvis 
binadari moakvdines, dakarguli megobari cocxali 
aRmoaCines. jeimsma am viTarebaSi mxolod mxedvelo-
ba dakarga. gardaicvala igi aRniSnuli SemTxvevidan 
15 wlis Semdeg sakuTar samSobloSi, gloCesterSi).

mx. 2-3.mx. 2-3. ‘ლოცვა აღუვლინა იონამ უფალს, თავის 
ღმერთს, თევზის სტომაქიდან. თქვა: ჭირში მყოფმა შევ
ღაღადე უფალს და მან ხმა გამცა. ქვესკნელის მუცლიდან 
შველა ვითხოვე და შენ ისმინე ჩემი ვედრება”1.

ionas locaionas loca (mx. 2-10) samadlobeli fsalmunia, 
romlis TiToeuli striqoni daviTis fsalmunis ama 
Tu im Sesabamis adgils gvagonebs2. araferia gasaoc-
ari, Tuki winaswarmetyvelma Tavsgadamxdari saoca-
ri movlenebis aRwerisas nacnobsa da, amavdroulad, 
misi sulisTvis mravlismTqmel fsalmunebs mimarTa. 
Tevzis mucelSi myofi iona RmerTs gardauvali 
sikvdilisgan gamoxsnis mizeziT madlobs.

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: veSapis wiaRSi myofi 
iona, inarCunebs ra srul Semecnebas, saRvTo mzrun-
velobas gulisxma-hyofs. is rwmundeba, RmerTi mowy-
alea. winaswarmetyvelma icis, rom es gansacdeli 
mis mier saRvTo msaxurebaze uaris Tqmis Sedegia da 
locvas mimarTavs, locvas, romelSic udides mad-
lierebas gamoxatavs da, amasTan, sikvdilisgan mxsnel 
uzenaess sadidebels aRuvlens. gaocebulia ra misi 
xelmwifebiT, saRvTo simdables aqebs. iona ambobs, 

  1	 ‘და ილოცვიდა იონა უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა 
მუცელსა ვეშაპისასა.  და თქუა: ღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა 
უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩემისა და ისმინა ჩემი; მუცლით გამო 
ჯოჯოხეთისაჲთ ღაღადებისა ჩემისაჲ გესმა ჴმაჲ ჩემი”.
  2	 magaliTad, ion. mx. 3 \ fs. 17.7 da fs. 119.1; ion. 
mx. 4 \ fs. 68.3; ion. mx. 5 \ fs. 30.23 da a.S.
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rom vedreba Sesmenilia. vfiqrob, rom viTarca winas-
warmetyvelma, man es movlenac ganWvrita).

mx. 4-5mx. 4-5. ‘როცა ღურღუმელში, ზღვის გულში ჩამაქანე, 
როცა მორევმა ჩამითრია, თავზე შენი ტალღა და ღვარი 
გადამდიოდა, ვთქვი: გაგდებული ვარ შენი პირისგან, 
ნუთუ ოდესმე მეღირსება\მეთქი შენი წმიდა ტაძრის 
ხილვა?”1

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: iona gadmogvcems, rom 
zRvis ufskrulamde damdablda. ifiqra, RvTis mzera 
misgan samudamod gare-miiqca da sasowarkveTamde 
mivida, radgan saSineli da SemaZrwunebeli saqmea 
uflis mzeris miRma darCena. amitomac evedreboda 
daviTi: ‘nu gare-miiqcev pirsa Sensa Cemgan da nu 
miiqcevi risxviT monisa Senisagan”2. uflis saxis gan-
drekas aucileblad saRvTo risxva axlavs, ufro 
sworad ki, risxva uwinares Cndeba da RvTaebriv 
mzeras gare-miaqcevs. ionam icis, rom saRvTo mzrun-
velobiT veSapis wiaRSi mas sicocxle mieniWa, magram 
winaswarmetyveli eWvobs, SeZlebs ki odesme uflis 
taZarSi wardgomas da amgvarad locvas).

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: მე მეგონა, \ ამბობს იონა, \ 
ღმერთი მხოლოდ იერუსალიმში ეცხადებoda ადამiანებს, 
ხოლო მოხდა ისე, რომ ვეშაპის მუცელში აღვლენილი 
ლოცვაc Sesmenilia. „ჯოჯოხეთის მუცლად”„ჯოჯოხეთის მუცლად” მოიხსენია 
იონამ ვეშაპის wiaRi, რადგან განწირული იყო 
სიკვდილისთვის da მხოლოდ საღვთო მადლით inarCu-
nebda sicocxles. ამასთანავე, ეს მოვლენა მაცხოვრის 
სამდღიან დაფლვას განასახიერებს).

mx. 6-7.mx. 6-7. ‘სულამდე მიწია წყალმა, უფსკრულმა 
მომიცვა, თავზე ლელი შემომეწნა, მთების ფესვებამდე 
ჩავედი; მიწა სამუდამოდ ჩაირაზა ჩემს უკან, მაგრამ შენ 

  1	 ‘რამეთუ შთამაგდე სიღრმესა გულსა ზღჳსასა და 
მდინარენი გარე-მომადგეს მე. ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი 
და ღელვანი შენნი მე ზედა-გარდამჴდეს.  dა ვთქუ: გან-მე-
გდებულ ვარ-ა მე პირისაგან თუალთა შენთაჲსა, ანუ შე-ღა-მე-
ვსძინოა აწ მიხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა?”
  2	  fs. 26.9.
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ქვესკნელს გამოსტაცე ჩემი სიცოცხლე, უფალო, ღმერთო 
ჩემო! roca suls vRafavdi, vaxsene ufali da Cemma 
vedrebam Senamde SeaRwia Sens wminda taZarSi”1.

iona gulisxmahyofs, rom daRupvisTvis ganwirul 
adamians RmerTma xeli aRupyra da madlierebis 
grZnobiT savse sityvebs zecad aRavlens.

mx. 9-10.mx. 9-10. ‘ამაოებათა მსახურნი ვერ ეღირსებიან წყა
ლობას! მე კი მსხვერპლს შემოგწირავ სამადლობელი სი
ტყვით; შევასრულებ, რაც აღთქმული მაქვს. უფლისგან 
არის ხსნა!”2

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: iona winaswarmetyve-
li ieso qristes winasaxea. misi locva simbolurad 
macxovris mier geTsimaniis baRSi aRvlenil vedrebas 
ganasaxierebs: ,,ufalo, ukeTu SesaZlebel-ars, Tana-
warmKedin Cemgan sasumeli ese”3. macxovris adami-
anuri buneba udides SiSsa da SeZrwunebas moecva, 
magram jojoxeTSi Casvlisas gamoTqva Tu ara man 
raime adamianuri, es mxolod Tavad uwyis, radgan 
saSiSia amis Sesaxeb raimes mtkiceba. Cven vxedavT, 
rom petre mociquli macxovars ganukuTvnebs fsal-
munis sityvebs: ‘ara dauteo suli Cemi jojoxeTs 
Sina, arca sce wmidasa Sensa xilvad gansaxrwneli”4).

mx. 11.mx. 11. ,,უბრძანა უფალმა თევზს და მან ხმელეთზე 

  1	 ‘გარდამეცნეს წყალნი ვიდრე სულად ჩემდამდე და 
უფსკრულთა მომიცვეს მე აღსასრულისათა; შთაჴდა თავი 
ჩემი ნაპრალსა მთათასა. და შთავჴედი მე ქუეყანად, რომლისა 
მოქლონნი მისნი, - ვითარცა კლიტენი საუკუნენი. აღმოვედინ 
განჴრწნისაგან ცხორებაჲ ჩემი შენდამი, უფალო ღმერთო ჩემო! 
მოკლებასა ჩემგან სულისა ჩემისასა უფალი მოვიჴსენე. და 
შევედინ შენ წინაშე ლოცვაჲ ჩემი ტაძრად წმიდად შენდა!”
  2	 ‘რომელთა დაიცვეს ამაოებაჲ სიცრუვისაჲ, მათ 
წყალობაჲ შენი დაუტევეს. მცველთა მათ უშჯულოებისათა 
და სიცრუისათა წყალობაჲ მათი დაუტევეს.  ხოლო მე ჴმითა 
ქებისაჲთა აღსაარებისაჲთა მსხუერპლი შევწირო შენდა. რავდენი 
აღთქუმაჲ მიგცე შენ საცხორებელად ჩემდა, უფალო!”
  3	 mT. 26.39.
  4	 fs. 15.10.
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გადმოანთხია იონა”1. 
ioseb flaviosis cnobiT, veSapma iona Savi zRvis 

sanapiroze gamoriya, xolo meore mosazrebis Tanax-
mad, winaswarmetyveli xmelTaSua zRvis napirze, 
palestinis kuTvnil miwaze ubrundeba xmeleTs.

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: ionas veSapis mucelSi 
samdRiani yofnis Sesaxeb warmodgenil uwyebas mra-
vali kritikosi gamouCnda. maTma nawilma miiCnia, rom 
aRniSnuli bibliuri Txroba sxva araferia, Tu ara 
cnobili berZnuli miTis interpretacia: poseidonma 
da apolonma zecis mbrZaneblis, zevsis davalebiT 
mefe laomedes qalaqi troa garSemo mZlavri kedlebis 
agebis saSualebiT gaamagres. rodesac isini samuSaos 
daasruleben, laomede dapirebul gadasaxadze uars 
ganucxadebs da poseidonsa da apolons sakuTari 
saxelmwifodan gaaZevebs. ganrisxebulma RmerTebma 
samagieros gadaxda gadawyvites: apolonma momakv-
dinebeli wylulebiT Semusra qalaqi, xolo poseido-
nma zRvis siRrmidan adamianTa STanmTqmeli saSineli 
cxoveli moavlina. orakulis rCevis Tanaxmad, trois 
mosaxleoba mxolod erTi xerxis gamoyenebiT Tu 
daixsnida Tavs: mefe laomedes zRvis urCxulisT-
vis sakuTari qaliSvili _ geziona unda gadaeca. 
SeWirvebulma qalaqis mosaxleobam mefe aiZula, rom 
Svili mxecisTvis SesaWmelad gaewira. da ai, gezio-
nas zRvis sanapiroze, erT-erT kldeze miamagreben. 
sadacaa SiSis momgvreli zRvis binadaric unda ga-
moCndes da mSvenieri asuli gadaylapos, rom uecrad 
troaSi argonavtebis mier mowyobili laSqrobidan 
herakle Camodis. rodesac saxelganTqmuli gmiri mS-
venier asuls ixilavs da misi mosalodneli bedis 
Sesaxeb moismens, gezionas gadarCenis pirobas iZleva, 
Tumca samagierod troel mefes zevsis mier naCuqar 
cxens mosTxovs. laomede SemoTavazebas Tanxmdeba. 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა მას. და გამოაგდო იონა 
ჴმელად”.
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maxviliT SeiaraRebuli herakle zRvis urCxuls xax-
aSi Cauxteba da sami dRis manZilze mis Signeulobas 
musrs avlebs, ris Semdegac mokluli cxovelidan 
gareT gamodis. uSiSar gmirs mxolod erTi ziani 
miadga: mas mxecis wiaRSi yofnisas Tmebi mTlianad 
dascvivda da gamelotda…

uwyeba herakles mier zRvis urCxulis wiaRSi sami sami 
dRisa da Ramis manZilze yofnis SesaxebdRisa da Ramis manZilze yofnis Sesaxeb pirvelad 
iustine filosofosTan gvxvdeba naSromSi ‘‘Segoneba Segoneba 
elinebisadmielinebisadmi”” (Tavi 14), rac Semdeg sxvebTanac me-
ordeba. Tuki aRniSnul movlenas warmarTi mwerlebi 
ar icnobdnen da igi mxolod qristian moRvaweebTan 
aisaxa, saidan unda aeRoT am ukanasknelT msgavsi 
Txroba, Tu ara bibliuri istoriidan? marTalia, 
es varaudia, magram savsebiT safuZvliani. iustine 
WeSmaritebis maZiebeli filosofosi iyo da rodesac 
sinamdviles qristianobaSi miakvlia, igi bunebrivad 
daupirispirda warmarTobas da misi ususurobis da-
dasturebas Seecada. iustines naSromebSi xazgasmiT 
Cans azri imis Sesaxeb, rom warmarTuli filosofia 
RvTaebrivi gamocxadebidanaa dasesxebuli. Sesabam-
isad, imave logikiT berZnuli miTi herakles Ses-
axeb ionas istoriis gadakeTebuli versiaa. rode-
sac iustine aRniSnul or movlenas Soris paralels 
avlebda, SesaZloa, urCxulis mucelSi samdRiani 
yofnis Taobaze Txroba herakles istorias Tavad 
bunebrivad Sehmata, rac adreul wyaroebSi arsad 
asaxula, xolo igive cnoba mogvianebiT sxvebmac 
gaimeores… 

zemoxsenebuli miTis gamokvlevisas dgindeba, rom 
Tavdapirvel, homerosis droindel SinaarsSi herak-
les mier gezeonas gaTavisuflebis Sesaxeb Txroba 
gansxvavebuli saxiT iyo warmodgenili da araferi 
Tqmula umamacesi gmiris urCxulis wiaRSi yofnis 
Taobaze, piriqiT, brZola heraklesa da zRvis mxecs 
Soris erTmaneTis pirispir mimdinareobda).



256

Tavi IIITavi III

mx. 1-3mx. 1-3. ‘იყო მეორედ უფლის სიტყვა იონაზე: ადექი, 
წადი ნინევში, დიდ ქალაქში, და იქადაგე საქადაგებელი, 
რასაც მე გეტყვი. ადგა იონა და წავიდა ნინევში, როგორც 
უფალმა უბრძანა. დიდი ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi, 
სამი დღის სავალი”1. 

amjerad winaswarmetyveli saRvTo nebas aRar 
eurCeba, radgan Tavsgadamxdari gansacdelebi mas 
sauflo nebis uzenaesobaSi arwmunebs. ganmmarteble-
bi varaudoben, rom sami dRis saval gzaSi igulisx-
meba ara qalaqis sigane, aramed misi garSemowerilo-
ba. saSualo gaTvliT, es manZili daaxloebiT 75\90 
km-s Soris meryeobs. Tu Zvel istoriul wyaroebs 
daveyrdnobiT, romlebic bibliur monacemebTan zed-
miwevniT TanxmobaSi arian, ninevis garSemoweriloba 
80 kilometri iyo, xolo diametri 30 km-s aRwevda.

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: ‘დიდი ქალაქი იყო ღვთის 
წინაშე ნინევi”. aRniSnuli sityvebi ara marto sxva 
qalaqebTan mimarTebiT warmoaCens ninevis sidides, 
aramed RvTisadmi mis damokidebulebas gansazRvravs. 
uzenaesis winaSe didi iyo is ara im mizeziT, rom 
sami dRe sWirdeboda Semovlas, aramed aRniSnul si-
tyvebSi, erTi mxriv, Semoqmedisadmi qalaqis mkvi-
drTa siamayiT ganpirobebuli dapirispirebaa naCvene-
bi, xolo meore mxriv, didia igi RvTisagan misdami 
gamovlenili wyalobis mizeziT.

zemocitirebul bibliur winadadebaSi gamoyene-
bulia zmna, romelic warsul droze migviTiTebs 
(‘iyo”), da masze dayrdnobiT, mkvlevarTa nawilma 

  1	 ‘სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲს მიმართ მეორედ და 
ჰრქუა: აღდეგ და წარვედ შენ ნინევედ, ქალაქსა მას დიდსა და 
ქადაგებდ მას შინა ქადაგებისა მისებრ პირველისა, რომელსა მე 
გეტყოდე შენ. და აღდგა იონა და წარვიდა ნინევედ, ვითარცა-იგი 
ეტყოდა მას უფალი. ხოლო ნინევჱ იყო ქალაქი დიდი ღმრთისაჲ, 
ვითარმედ სავალი იყო იგი სამისაჲ დღისაჲ”.
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ionas wigni gviandel, tyveobis Semdgom epoqas ga-
nukuTvna, radgan, maTi TqmiT, wignSi gadmocemuli 
movlenebis aRwerisas asureTis dedaqalaqi aRar 
arsebobda da, bunebrivia, moZRvrebis Semdgenelma 
qalaqis Sesaxeb saubarSi warmoadgina zmna ‘iyo”. 
magram usamarTloa amgvari msjeloba. saqme isaa, 
rom mocemul SemTxvevaSi gamoyenebulia Sesabamisi 
forma prateritum, anu awmyo, dakavSirebuli war-
sulTan. aq prateritum formiT moxmobili zmna ‘iyo” 
gviCvenebs, rom winaswamrmetyveli istorias warsu-
lis saxiT gvTavazobs da saubrobs imis Sesaxeb, rac 
TiTqos odesRac momxdari faqtia, magram sinamd-
vileSi sworedac rom awmyos gulisxmobs. avtorma 
ubralod sxva zmnebTan SesabamisobaSi warmogvid-
gina ninevis Taobaze uwyeba, radgan iqvea naTqvami: 
‘adgaadga” da ‘wavidawavida” (Sdr. ‘‘ადგა იონა და წავიდა ადგა იონა და წავიდა 
ნინევში, როგორც უფალმა უბრძანა. დიდი ქალაქი იყო ნინევში, როგორც უფალმა უბრძანა. დიდი ქალაქი იყო 
ღვთის წინაშე ნინევi, სამი დღის სავალიღვთის წინაშე ნინევi, სამი დღის სავალი”).”). amrigad, 
ganxiluli zmnis warsul formas sinqronuli imper-
feqti ewodeba da misi gamoyenebiT wignis avtori 
sakuTar Tavs awmyoze yovelgvari miTiTebisgan aTa-
visuflebs. warmodgenili bibliuri citatis peri-
frazi iqneba: dgeba iona da midis ninevSi, rogorc 
ufalma ubrZana. didi qalaqia RvTis winaSe ninevi, 
sami dRis savali).

wm. efrem asuriwm. efrem asuri: zRvaSi Sevida iona da aabobo-
qra igi, xmeleTze gadmovida da udidesi mRelva-
reba daTesa. aRelda zRva, raJams garboda winas-
warmetyveli, xolo SeZrwunda xmeleTi, rodesac 
iqadaga man. zRva vedrebam daamSvida, xmeleTi ki 
- sinanulma. loculobda iona veSapis wiaRSi, locu-
lobdnen ninevelni did qalaqSi. locvam gamoixsna 
iona, locvam gadaarCina ninevelnic. RmerTs gaur-
boda iona, siwmindes gandgomodnen ninevelni. dana-
Saulis gamoisobiT oriveni marTlmsajulebam daaka-
vSira urTierTs. ionamac da ninevelebmac sinanuli 
miitanes RvTis winaSe da wyaloba miiRes. keTilma 
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aRsarebam winaswarmetyveli zRvaze daicva, ninevel-
ni ki - xmeleTze. sakuTar Tavze Seimecna ionam, rom 
monanuli Sewyalebuli iqneba. Tavad masze gacxadda 
magaliTi codvilebisadmi uaRmatebulesi zegardamo 
saxierebisa, riTic mieTiTa winaswarmetyvels, rom 
codvaTa Sina danTqmuli qalaqic Sewyalebuli iqne-
boda).

mx. 4.mx. 4. ‘იარა იონამ ერთი დღე ქალაქში, ქადაგებდა 
და ამბობდა: კიდევ ორმოცი დღე და დაიქცევა ნინევi”1.

wminda efrem asuri gvauwyebs, rom ionas qadagebis 
dawyebisTanave ninevis Tavze Savi Rrubeli Camowva. 
mxolod ormoci dRis Semdeg gaifanta sibnele da 
mzis naTelma kvlav gaanaTa asurelTa dedaqalaqi. 
winaswarmetyveli loculobs, sinanulisken mouwo-
debs israelis samefos dauZinebel mters, riTac 
Zvel aRTqmaSi saxeobrivad vlindeba axalaRTqmiseu-
li moZRvreba mtris siyvarulis Sesaxeb.

dekan. ioane soloviovi:dekan. ioane soloviovi: rogorc qristes moZ-
Rvrebis saqadageblad pavle mociquli iseTi adg-
ilebisken miiCqaroda, sadac uamravi adamiani ikri-
beboda, msgavsadve, ionasac Sesabamisi garemo unda 
SeerCia, xolo aseTi garemo ninevSi zemoxsenebuli 
oTxi ubani iyo. savaraudod, weliwadis sxvadasx-
va dros mefe sacxovreblad gansxvavebul adgilebs 
irCevda da mas Tan axlda saxelmwifos umaRlesi 
ierarqiac. TiToeul ubans sakuTari moedani gaaCnda. 
SesaZloa, vivaraudoT, rom im adgilidan, saidanac 
iona qalaqSi Sevida, ubnamde, romelSic weliwadis 
mocemuli droisTvis mefe cxovrobda, fexiT mosia-
rule adamiani erT dReSi CaaRwevda.

mkvlevarTa azriT, ionam qalaqSi Crdilo-dasav-
leTidan, sakuTriv ninevad wodebul ubanSi Seabija. 
amasTanave, unda vivaraudoT, rom winaswarmetyvelis 

  1	 ‘და იწყო იონა სლვად ქალაქად ვითარ დღისა ერთისა 
გზა ოდენ. და იწყო ქადაგებად და თქუა: სამ დღჱ-ღა და 
ნინევჱ დაიქცეს”.
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asurelTa dedaqalaqSi aRmoCenisas mefe kalaxad wo-
debuli ubnis rezidenciaSi imyofeboda da igi sar-
danapalis vaJi unda yofiliyo (sardanapali swored 
is adamiania, romelmac kalaxSi samefo sasaxle aago). 
qalaqis uSualod es nawili esazRvreboda udabnos, 
saidanac cxeli niavi qroda, xolo ninevidan gasuli 
winaswarmetyvelis Sesaxeb moTxrobilia, rom Zlier 
Seawuxa igi mzis mcxunvarebam da mxurvale qarma1. 
Sesabamisad gamodis, rom ionas mTeli ninevis gavla 
mouwia kalaxamde misaRwevad, risTvisac erTi dRe 
dasWirda. xsenebul ubnamde mimavali winaswarmetyve-
li gzaSi qadagebda. RvTisagan movlenili moZRvris 
sityvebis msmeneli mosaxleoba, ganurCevlad asakisa, 
Zlier SeZrwunebuli iyo da jvaloSemosili ukan 
mihyveboda stumars. bunebrivia, adamianebis raode-
noba matulobda da kalaxSi Casvlisas arnaxuli iyo 
sazogadoebis simravle, ramac mefis da mTeli ka-
laxis yuradReba miiqcia…

‘კიდევ ორმოცი დღე და დაიქცევა ნინევi”, - ase 
mimarTavda winaswarmetyveli xalxs, magram, ra Tqma 
unda, iona ar Semofarglula mxolod warmodgenili 
sityvebiT. isini naTqvami winaswarmetyvelebis TavSi 
iyo moqceuli da mis dasawyis nawils Seadgenda. 
ionasTan dakavSirebuli bibliuri Txrobis kiTxvisas 
uecrad naTlismcemeli gagondeba, romelic mwigno-
brebsa da farisevlebs iqedneTa naSobebs uwodebda 
da misi sityvebi Weqa-quxilis darad JRerda, rasac 
veravin ewinaaRmdegeboda. Tuki ionas sityvaSi sin-
anulisken mowodeba ar yofila, ra saWiro iyo misi 
ninevSi mivlena? sxvagvarad winaswarmetyvelis saqmi-
anoba yovelgvar azrs iqneboda moklebuli).

ucnobia, Tu ra enaze mimarTavda msmenels wi-
naswarmetyveli. asuruli ena, rogorc Zlevamosili 

  1	 Sdr. ‘მზე რომ ამოვიდა, მოავლინა ღმერთმა აღმო
სავლეთის ცხელი ქარი. მზემ ისე დააცხუნა თავზე იონას, რომ 
მან, ღონემიხდილმა, სიკვდილი ინატრა” (ion. 4.8).
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dampyrobeli eris ena, farTod iyo gavrcelebuli 
dasavleT aziaSi da, SesaZloa, ionac flobda mas. 
davuSvaT, rom winaswarmetyveli mxolod ebraul 
enaze saubrobda, am SemTxvevaSic ninevelebisTvis 
sruliad gasagebi iqneboda mosmenili moZRvreba, 
radgan asuruli semitur enaTa jgufs miekuTvnebo-
da da did siaxloves avlenda ebraulTan ara marto 
gramatikulad, aramed sintaqsis donezec. ase rom, 
asuruli gramatika, kompetenturi mkvlevarebis az-
riT, sxva araferia, Tu ara ebraulis kopirebuli 
forma. aRmoCenilia mTeli rigi asuruli werilo-
biTi wyaroebi, romlebSic ara mxolod calkeuli 
sityvebi, aramed winadadebebic ki srul identuro-
bas inarCuneben ebraulTan mimarTebiT1.

wm. efrem asuriwm. efrem asuri:: saSineli mkurnali mievlina 
sneul qalaqs sastiki samkurnalo xerxebiT, romel-
mac gaacxada da yvelas aCvena mkurnalobis SemaZr-
wunebeli xelovneba. gana imitom wargzavna RvTis 
saxierebam winaswarmetyveli, rom qalaqi daRupuli-
yo? arafers ambobda igi sinanulis Sesaxeb, riTac 
mianiSnebda, rom yovelma sneulma sakuTar uZlure-

  1	 ionas sametyvelo enis Sesaxeb gansxvavebuli mosaz-
rebac arsebobs: ‘mocemul SemTxvevaSi… saubaria, erTi 
mxriv, asurul enaze, xolo meore mxriv, ara iudaur, ar-
amed ebrauli enis galileur dialeqtze, romelSic iudau-
rTan SedarebiT gacilebiT meti arameizmebia. ra Tqma unda, 
garkveuli Tanxvedris mizeziT sametyvelo enis gageba da 
rTulad, magram gamocdilebis Sedegad am enaze calkeuli 
sityvebis mniSvnelobisa da warmoTqmuli moZRvrebis saer-
To Sinaarsis Semecneba da, amavdroulad, azrTa cocxali 
da Tavisufali urTierTgacvla erTmaneTisgan ori Zli-
er Sors myofi movlenaa. magram, amasTanave, daskvna imisa, 
rom naTesauri dialeqtebis advili da swrafi daufle-
ba aucileblobis SemTxvevaSi, cxovrebiseuli realobidan 
gamomdinare, adamians Tavisuflad xel-ewifeba, sruliad 
bunebrivi movlenaa” (Протоиерей Иоанн Соловьев, О книге 
пророка Ионы, Опыт исагогико-экзегетического исследования, 
Магистерская диссертация, Москва, 2006, ст. 307).
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bebze Tavad unda izrunos. ionam ninevelTa winaSe 
sinanulis kari daxura, raTa saxilveli gamxdariyo, 
rogori gulmodginebiT daeSurebodnen mis gaRebas 
isini).

netari ieronimenetari ieronime: ზოგიერთების azriT, ionam ქალაქის 
მესამედი moiara, ხოლო ნაქადაგები მთელს ქალაქში ელვის 
სისწაფით გავრცელდა. ვერ გამიგია, რატომ ითარგმნა 
ბერძნულად 40 დღე (Sdr. ‘კიდევ ორმოცი დღე და 
დაიქცევა ნინევi”), მაშინ როცა ებრაულ სიტყვებს სამსა 
(salos) და ormocs (arbaim) შორის msgavseba ar ar-
sebobs).

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: აკvილა, სvimაქოსი და თეო
დოტიანე სამის ნაცვლად 40 დღეს უთითებენ. მათ ეთა
ნხმება სირიული თარგმანი და ებრაული ტექსტი. ამას 
სამი დღის სიმცირეც ადასტურებს, რადგან ესოდენ დიდი 
ქალაქის შემოვლა დროის მცირე მონაკვეთში შეუძლებელი 
იqneboda. სავარაუდოა, რომ 70-თა პირვანდელ თარგმა
ნშიც 40 დღე იქნებოდა, მაგრამ არსებული განსხვავება 
მოგვიანებით გადამწერთა მიერ დაშვებული შეცდომის 
შედეგად მივიღეთ).

septantaSi nacvlad ormocisa sami dRea naxsenebi1. 
mkvlevarTa azriT, berZnul teqstSi Tavdapirvelad 
ricxvi ormoci unda yofiliyo Sesabamisi bgeriTi 
aRniSvniT mm (=40), xolo mogvianebiT gadamweris 
mier daSvebuli Secdomis Sedegad ormoci dRe samiT 
Seicvala, rac sxva xelnawerebSic mcdarad aisaxa2.

mx. 5-10.mx. 5-10. ‘იწამეს ნინეველებმა ღმერთი, გამოაცხადეს 
მარხვა და დიდიან\პატარიანად ჯვალოთი შეიმოსნენ. 
შეიტყო ეს ამბავი ნინევის მეფემ, ტახტიდან ჩამოვიდა, 
შემოიძარცვა სამოსელი, ჯვალო ჩაიცვა და ნაცარზე 
დაჯდა. გამოაცხადებინა ნინევში მეფისა და მისი 
კარისკაცების ბრძანება: @არც კაცმა, არც პირუტყვმა, 

  1	 Gr. Eti trei~v hJme>raitrei~v hJme>rai kai< Nineuh katastrafh>setai. Sdr. 
‘‘მერმემერმე სამნიღა დღენი  სამნიღა დღენი და ნინევი დაიქცესდა ნინევი დაიქცეს”” (ion. 3. 4).
  2	 gadamwerma, savaraudod, garkveuli msgavsebis gamo, 
xelnawerSi ver gaarCia asoebi mm da gg (gg =3).
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ძროხამ თუ ცხვარმა, არ ჭამოს, არ მოძოვოს, არც წყალი 
დალიოს. jvalo ataros kacmac da pirutyvmac, mTeli 
ZaliT SehRaRadon RmerTs, daagdon borotebis gza 
da yvela avi saqme, raSic ki xeli aqvT gareuli. vin 
icis, kidev Seinanos RmerTma, daucxres risxva da 
aRar daviRupoT!^ Sexeda RmerTma maT saqciels, rom 
daagdes borotebis gza da Seinana RmerTma, borotis 
yofas rom upirebda maT da aRar uyo”1.

warmodgenili adgili gvauwyebs, Tu rogori gul-
SemusvrilobiT Seinanes ninevelebma. maTze Zlieri 
gavlena unda moexdina winaswarmetyvelis mier zR-
vaze gadaxdenili saswaulebrivi movlenebis Txrobas 
da swored ionas uzakveli, WeSmariti qadageba maTi 
gulebisken poulobs gzas, rasac Sedegad marxvisa da 
glovis arnaxuli gamovlineba mohyva: ninevis mefis 
brZanebiT, qalaqis mkvidrni cxovelebsac amarxule-
ben. ismis kiTxva: ramdenad gulwrfelia ninevelTa 
sinanuli? Tuki WeSmaritad gulwrfelia, gaugebari 
xdeba, ratom ar Seicvala sisastikisa da Zalado-
bisken midrekili asurelebis buneba, romlebmac 
garkveuli drois Semdeg miwasTan gaaswores ionas 
mSobliuri israelis samefo. istoriuli cnobebis 

  1	 ‘და ჰრწმენა კაცთა მათ ნინეველთა ღმერთი და მიაწჳეს 
მარხვაჲ და ძაძაჲ შეიმოსეს მცირითგან ვიდრე დიდადმდე 
მათა.  და მიიწია სიტყუაჲ ესე მეფისა მის ნინეველთაჲსა. და 
აღდგა საყდრისაგან თჳსისა და განიძარცუა სამკაული თჳსი 
მისგან და შეიმოსა ძაძაჲ და დაჯდა იგი ნაცარსა ზედა.  და 
იქადაგა და ითქუა ნინევეს შინა მეფისა მიერ და მთავართა მისთა 
მიერ და თქუეს: კაცნი და საცხოვარნი და ზროხაჲ და ცხოვარი 
ნურას გემოსა იხილვედ საძოვარსა, ნუცა წყალსა სუმედ!  და 
შეიმოსეს ძაძაჲ ყოველთა კაცთა და საცხოვართა ღაღად-ყვეს 
ღმრთისა მიმართ ერთბამად. და მოაქცია კაცად-კაცადმან 
გზისაგან თჳსისა ბოროტისა და სიცრუვისაგან ჴელთა მათთაჲსა 
და იტყოდეს:  ვინ უწყის, შეინანოს ღმერთმან და მოაქციოს 
რისხვისაგან გულისწყრომისა მისისა და არა წარვწყმდეთ: და 
იხილნა ღმერთმან საქმენი მათნი, რამეთუ მოიქცეს საქმეთა 
მათთაგან ბოროტთა და შეინანა ღმერთმან ბოროტის-ყოფისათჳს, 
რომელსა იტყოდა მათთჳს და არა უყო”.
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gaTvaliswinebiT varaudoben, rom winaswarmetyve-
lis ninevSi Casvlamde qalaqis mosaxleobam orgzis 
umZimesi SimSiloba iwvnia, rasac mzis sruli dab-
nelebac daerTo. erTi sityviT, xalxma gadatanili 
gansacdelebi, bunebrivi kataklizmebi RvTis risxvis 
gamovlinebad miiCnia da momxdari movlenebiT Zlier 
SeSinebuli, ionas qadagebas erTgvari fsiqologiuri 
mzaobiT Seegeba, ramac sayovelTao sinanuli gamoi-
wvia.

episkoposi paladiepiskoposi paladi: ionas ninevSi qadagebisas, sa-
varaudod, asureTSi sardanapali mefobda).

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: miuxedavad imisa, 
rom ninevi mravalsaxovan warmarTul ukeTurebeb-
Si STanTqmuliyo, ionas qadageba yvelam, rogorc 
erTma, irwmuna, dawyebuli mdidari da SeZlebuli 
maRalCinosnebidan, vidre umdablesi socialuri fe-
nis warmomadgenlebiT dasrulebuli. qadagebam mefis 
yuramdec miaRwia, ukanasknelma saocari moSurneo-
ba gamoavlina. man taxti dauteva, samefo omofori 
gaixada da, msgavsad sakuTari mosaxleobisa, ZaZebSi 
mosili nacarSi Cajda. amasTan, gamosca brZaneba da 
marxva da glova sayovelTao aucileblobad gamo-
acxada. gasaocaria maTi gulisxmiereba, - ara marto 
Tavad itvirTes TavSekaveba, aramed sakuTar qalaqSi 
pirutyvebic amarxules. RmerTi aravisgan iTxovs 
msgavs qmedebas da arc ninevelebi dauvaldebule-
bia amaSi. es mosaxleobis pirovnuli gadawyvetileba 
iyo, riTac TvalnaTliv dadasturda maTi Sinagani 
Semusrviloba. vici iseTnic, romlebic amboben, rom 
pirutyvebSi ninevSi mcxovrebi pirutyvuli vnebebiT 
Sepyrobili adamianebi moiazrebian).

wm. basili didiwm. basili didi: bavSvebs mozardebTan erTad glo
va imitom ganewesaT, rom maTi mwuxareba yvelasTvis 
magaliTi gamxdariyo da gadamdebi Zala hqonoda). 

netari ieronimenetari ieronime: მსმენია, რომ ზოგიერთები ნინევის 
მეფეში, რომელმაც, მოისმინა რა ქადაგება, ტახტიდან 
გადმოვიდა, განიმოსა სამეფო სამოსი, ჯვალო შეიმოსა da 
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ნაცარSi მჯდომი გლოვობდა, ამასთან, გამოსცა ბრძანება, 
romlis mixedviTac ხალხს, პირუტყვს, ძროხასა თუ 
ცხვარსაც unda ემარხულა, დემონს მოიაზრებენ, dace-
mul suls, რომელიც, maTi azriT, ქვეყნიერების 
აღსასრულს დაუტევებს საკუთარ ქედმაღლობას, შეინანებს 
და ძველ მდგომარეობას დაუბრუნდება, რადგან ar Sei-
Zleba ღვთის ქმნილი გონიერი არსება დაიღუპოს. war-
modgenili მოსაზრების დასადასტურებლად დანიელის 
წიგნის იმ ადგილსac იშველიებენ, სადაც ნათქvამია, რომ 
ნაბუქoდoნოსორs შვიდწლიანი uZlurebis შემდეგ კვლავ 
დაuბრუნdა adamianuri goni1. warmodgenili msjelo-
bis საპირისპიროდ, ჩვენ უნდა ვიცოდეთ, რომ სახარების 
Tanaxmad, მცოდველი და mounaniebeli ადამიანebi 
‘ცეცხლსა მას საუკუნესა” იგზaვnებიან, რომელიც 
‘გამზადებულია ეშმაკისა და მისი მსახურებისთვის”2 
და სწორედ amazea nauwyebi: ‘მატლი მათი არა დაე
სრულოს, და ცეცხლი მათი არა დაშრტეს”3. თუ საყო
ველთაო გამართლების შესახებ მოსაზრება სწორია, ra 
განსხვავება იქნება უფლის დედასა და მეძავ ქალებს 
შორის (რისი თქმაც კი დანაშაულია. nu iyofin!)? 
ნუთუ ერთნი იქნებიან გაბრიელი და დემონი? არაფრით 
განირჩევიან ეშმაკი და მოციქულები? წინასწარმეტყველნი 
Tu ცრუწინასწარმეტყველნი? მოწამენი და მდევნელნი? 
თუკი ტანჯვის ჟამი droSia მოქცეული და გარკვეულ 
Jams ყველანი ერთნაირ მდგომარეობას დაიმკვიდრებენ, 
არაფერს hქონია მნიშვნელობა, რადგან ჩვენ მივილტვით 
იქითკენ, თუ რანი ვიქნებით მარადიულად, ხოლო ამ mo-
sazrebiT მარადისობა ყველასთვის erTnairi yofila. 
ხალხსა da პირუტყვს, მმარხველსა Tu ჯვალოთი მოსილს 
მე გონიერ და უგუნურ ადამიანთა შესახებ მითითებად 

  1	 Sdr. ‘მაშინ დამიბრუნდა გონება, ჩემი სამეფოს სადი
დებლად დამიბრუნდა ჩემი დიდება და ჩემი უწინდელი სახე. 
მაშინ მომძებნეს ჩემმა მრჩევლებმა და დიდკაცებმა და კვლავ 
დადგენილი ვარ ჩემს სამეფოზე და ჩემი სიდიადე უფრო მეტად 
გაიზარდა” (dan. 4.33).
  2	 მთ. 25.41.
  3	 ეს. 66.24.
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მივიჩნევ. იონას ქადაგებით, მათ, ყველამ, როგორც ერთმა, 
შეინანეს).

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: ninevelebma rom piru-
tyvebic amarxules da amaSi araferia gasakviri, 
dasturad araerTi dRevandeli uwyebac gamodgeba. 
magaliTad, gardacvlilis dakrZalvisas SavebSi ara 
marto WirisufalT, aramed cxenebsac mosaven, rom-
lebic cxedars miasveneben. am yovelives mizani adam-
ianTa Soris mwuxarebis gamZafrebaa. rogorc netari 
Tedorite aRniSnavs: ninevelebma TavianT mwuxarebas 
pirutyvebi imisaTvis aziares, rom raJams SimSil-
isagan SeWirvebulni, iRmuvlebdnen, adamianebi cxare 
cremlebs metad daRvridnen da RvTisagan Sewyalebas 
ufro gulmodgined gamoiTxovdnen).

wm. efrem asuri:wm. efrem asuri: rodesac dasasruls uaxlovde-
boda gansazRvruli dReebi, ninevelebma urTierTs 
xeli Cahkides da sikvdilisTvis mzadeba daiwyes. 
bolo, meormoce dRec gaTenda, dRe, rodesac RvTis 
saSineli risxva saqmed unda qceuliyo. dRes Rame 
mohyva. cremldadenilni bWoben yvelani: ra dros 
daiqceva qalaqi, RamiT Tu gamTeniisas? saSinel xmas 
rodis movismenT? fiqroben, rom saRamos ganadgur-
deba ninevi, magram saRamo ukve damdgara da jerac 
araferia. fiqroben, mosaxdeni Rame moxdeba, Tumca 
kvlavac simSvidea. zraxaven, rom SuaRamisas dadgeba 
Sesabamisi Jami, magram dro gadacda, kvlavac simS-
videa. albaT, diliT daecema qalaqi, - bWoben isi-
ni. Ramec gaTenda, imedi moecaT, radgan swored 
maSin, rodesac sakuTari Tavi ueWveli daRupvisT-
vis ganwirulad miiCnies, uecrad aRmociskrda xsna. 
Zma Zmas xvdeboda da ver ki cnobdnen urTierTs. 
megobars egebeboda megobari, magram erTurTs ver 
arCevdnen. smenas ar ZaluZda erTi xma meorisagan 
ganesxvavebina, Tvalsac uunaroba daufleboda, rom 
saxeebi gaerCia erTmaneTisgan, radgan mwuxarebisa da 
glovis mizeziT yvela fermkrTal aCrdilebs dams-
gavseboda mRviZarebisgan galeuliyo maTi sxeuli. 
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gaubrwyindaT saxeebi ninevelebs. yvelas euwya ga-
darCenis Sesaxeb, raJams ninevis Tavze dRis sinaTle 
ixiles. muxli moidrikes salocavad, xelebi zecad 
aRapyres, bageebi madlobdnen da ganadidebdnen imas, 
vinc sakuTari risxviT kvlav sicocxle mihmadla maT 
sinanulis gziT).

andria smirnoviandria smirnovi: saintereso faqtia, ninevSi Casu-
li sruliad ucxo adamiani adgilobrivi mosaxleobis 
gulebs rom ipyrobs da udides ndobas imsaxurebs. 
ras unda ganepirobebina adgilobrivTa esodeni gu-
lisxmiereba? arsebobs erTi legenda, romelic Sua-
mdinareTSi civilizaciis warmoSobis Sesaxeb gvau-
wyebs. ionas droindel ninevelebs aRniSnuli miTi 
Rrmad swamdaT da mis WeSmaritebaSi aravis eparebo-
da eWvi. aRniSnuli istoria aseTia: odesRac, aTas-
wleulebiT adre, mesopotamiaSi (da, zogadad, mTel 
samyaroSi) ganuviTarebeli, pirvelyofili wesebiT 
mcxovrebi adamianebi binadrobdnen. erT mSvenier 
dRes sparseTis yuridan RmerTis mier warmogzavnili 
ucnauri garegnobis mqone arseba amovida. mas Te-
vzis sxeuli da, amavdrulad, adamianis gamosaxuleba 
hqonda. igi SuamdinareTSi midis da adgilobriv mo-
saxleobas civilizacias aziarebs: ganumartavs maT 
saxelmwifos arssa da daniSnulebas, urTierTTan 
damokidebulebis formebs, aswavlis miwaTmoqmede-
bas, mSeneblobas… ucnaur arsebas saxelad oanesioanesi 
erqva. igi RamiT wyalSi Cadioda, xolo dRisiT kv-
lav ubrundeboda xmeleTs da xalxis damoZRvras 
ganagrZobda. 

am yovelives Semdeg, Zv. w. aR-is me-9 saukunis meo-
re naxevarSi qalaq ninevSi (SuamdinareTSi) gamoCnda 
ucxo adamiani, romelic yveba istorias imis Sesaxeb, 
Tu rogor gadaylapa igi didi zomis Tevzma da mesa-
me dRes kvlav amosva erT-erT sanapiroze. ninevelni 
imasac igeben, rom axladmosul stumars saxelad 
iona hqvia. yovelive aman asureTis dedaqalaqis mkvi-
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drebs eniTgamouTqmeli religiuri Zrwola da SiSi 
mohgvara, radgan ionas Tavsgadamxdari istoriisa da 
misi saxelis mosmenisas (miTiuri oanesioanesi da iudeveli 
winaswarmetyveli ionaiona - pirveli zRvidan amodis da 
mosaxleobas moZRvravs, meore Tevzis wiaRidan uku-
moqceuli, saRvTo msjavris Sesaxeb iuwyeba) pirveli 
asociacia sworedac rom Zvel legendas daukavSir-
da, romelic cxoveli ZaliT ganagrZobda arsebobas 
winaswarmetyvelis Tanamedrove SuamdinarelTa mo-
gonebebSi, da maT iudeidan Camosuli ucxotomeli 
RvTisagan movlenil mqadageblad miiCnies. ase rom, 
uzenaesma gangebulebam ionas Tevzis mucelSi sam-
dRiani yofna, garda macxovarTan dakavSirebuli wi-
naswarmetyvelebisa, ninevelTa gulSemusvrilobiske-
nac mimarTa. saRvTo sibrZnes warmarTTa Cveulebani, 
tradiciebi WeSmariti swavlebis gasacxadeblad mra-
valgzis gamouyenebia. magaliTisTvis sapyrobileSi 
aRmoCenili iosebis SemTxveva SegviZlia gavixsenoT 
da mis TanamesenakeTaTvis gacxadebuli winaswarm-
etyvelebiTi sizmrebi, romelTa axsniTac SemdgomSi 
Tavad iosebi ganadida RmerTma. msgavsi ram moxda 
ramdenimegzis nabuqodonosoris SemTxvevaSic: qa-
ldevelTa Rrma rwmenis Tanaxmad, RmerTi adamian-
ebTan sizmrebiT Sedioda urTierTobaSi. bibliaSi 
mravalgzis gvxvdeba uwyeba, rodesac uzenaesi si-
brZne swored amgvar SesaZleblobebs iyenebs, rom 
RvTaebrivi gangebuleba aResrulos).
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Tavi IVTavi IV

mx. 1-4.mx. 1-4. ‘ძალზე განაწყენდა და გამწარდა იონა. 
ილოცა უფლის მიმართ და უთხრა: ჰე, უფალო, განა 
ამას არ ვამბობდი, როცა ჯერ კიდევ ჩემს მიწაზე ვიყავი? 
თავიდანაც იმიტომ გავრბოდი თარშიშში, რომ ვიცოდი, 
მონანიე და ლმობიერი ღმერთი ხარ, რისხვაგვიანი და 
მრავალმოწყალე; ნანობ ხოლმე ბოროტის-ყოფას. ახლა 
ბარემ ამომხადე სული, რადგან ამ სიცოცხლეს სიკვდილი 
მირჩევნია. უთხრა უფალმა: მაგრად გამწარდი?”1

ormoci dRis gasvlis Semdeg qalaqi ninevi dau
sjeli rCeba, ramac iona Zlier gaanawyena. winas-
warmetyveli ise Sewuxda, rom ufals sulis amoxdasulis amoxda 
sTxova. sainteresoa, ratom ar surs Zveli aRTqmis 
marTals sxvaTa gadarCena. zogierTi miiCnevs, rom 
ionam ver irwmuna ninevelTa sinanulis gulwrfelo-
ba, man qalaqis mkvidrTa zemoxsenebuli qmedebani mx-
olod garegnul gamovlinebad miiCnia da swored aman 
Seawuxa. iona erTgvarad elias emsgavseba, adamians, 
romelic fiqrobda, rom israelis mTeli mosaxleoba 
baals eTayvaneboda. Tumca ufali mas sxvagvar WeS-
maritebas ucxadebs: israelSi 7000 adamiania, rom-
lebic WeSmarit RmerTs sasoeben da ara - kerpebs.

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: mas Semdeg, rac ganvlo 
ionas mier naxsenebma drom, magram qalaqs araferi 
SeemTxva, winaswarmetyveli gamwarda, Tumca gu-
listkivili mosaxleobisa da qalaqis gadarCeniT 
rodi iyo ganpirobebuli, radgan aseTi ram mxolod 

  1	 ‘და შეწუხნა იონა მწუხარებითა დიდითა და იურ
ვოდა. და ილოცვიდა უფლისა მიმართ და თქუა: ჵ უფალო, არა 
ესე სიტყუანი არიან-ა ჩემნი, ვიდრე ვიყავღა ქუეყანასა ჩემსა? 
და ამისთჳს ვისწრაფე სივლტოლად თარშიდ, რამეთუ ვiცოდi, 
ვითარმედ შენ მოწყალე ხარ და მწყალობელ, სულგრძელ და 
დიდად მოწყალე და შეინანი ბოროტის-ყოფაჲ. აწ, უფალო, მიიღე 
სული ჩემი ჩემგან, რამეთუ უმჯობჱს არს ჩემდა სიკუდილი, 
ვიდრე ცხორებასა ჩემსა.  და ჰრქუა უფალმან იონას: ფრიად 
შეწუხებულ ხარ შენ?”
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gularZnil da ukeTur adamians axasiaTebs, iona iman 
daamwuxra, rom is matyuarad da amaometyvelad war-
moCndeboda xalxis winaSe, radgan fuWad SeaSfoTa 
qalaqis mkvidrni da araTu saRvTo nebas ganacxadeb-
da, aramed sakuTari zmanebebiT xelmZRvanelobda. 
zogierTi miiCnevs, rom iona sruliad sxva ramem, 
bibliaSi miuTiTebelma cnobebma aaforiaqa. kerZod, 
man Seityo israelis samefoSi didi raodenobiT 
kerpmsaxurTa Casvlis Sesaxeb. winaswarmetyvelma sab-
olood dakarga imedi imisa, rom misi Tanatomelebi 
WeSmarit RmerTs Seimecnebdnen da viTarca micvale-
bulni, daitira isini).

netari ieronimenetari ieronime: იონა უზომოდ Seწუხდა, მაგ
რამ ეს მწუხარება, როგორც მრავალs hgonia, არა 
წარმართebis მოქცევam განapiroba, არამედ iman, რომ 
წინასწარმეტყველი sakuTari ხალხის დაღუპვას gl-
ovobda. სწორედ ამ მიზეზით დასტიროდა მაცხოვარი 
იერუსალიმს; არ სურდა პურის მiღება შვილთაგან და 
დაგება ZaRლთაTvis; მოციქულebic პირველად ისრა
ელის წარწყმეdil ცხვრებთან საქადაგებლად იგზა
ვნებodnen…).

episkoposi paladiepiskoposi paladi: ninevis gadarCenis mxilveli 
iona damwuxrda, magram sxvisi Sewyalebis mizez-
iT mxolod ukeTuri adamiani Tu danaRvliandeba. 
sinamdvileSi winaswarmetyvelis gulistkivili erTi 
ramiT iyo ganpirobebuli: ninevelni mas cru moZ-
Rvrad miiCnevdnen, xolo RmerTi, visi saxeliTac io-
nam iqadaga, SesaZloa, aseve uZlur arsebad CaeTva-
laT. didma wuxilma mas droebiT goneba daubinda 
da swored am mdgomareobaSi warmoTqva locva: ‘ჰე, 
უფალო, განა ამას არ ვამბობდი, როცა ჯერ კიდევ ჩემს 
მიწაზე ვიყავი…”. iona fiqrobs, radgan mis mier naqa-
dagebi sityva ar aRsrulda, garkveuli drois Semdeg 
ninevis mkvidrni da qalaqis gareT mcxovrebni winas-
warmetyvelis momavlinebel RmerTs arafrad CaTv-
lian da, Sesabamisad, aRniSnuli movlena warmarTebis 
uzenaesTan miaxlebas metad daabrkolebs).
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mx. 5.mx. 5. ‘გავიდა ქალაქიდან იონა და ქალაქის 
აღმოსავლეთით გაჩერდა; იქ ერთი ჩარდახი გაიკეთა, 
დაჯდა მის ქვეშ, ჩრდილში, და დაელოდა, რა მოუვიდოდა 
ქალაქს”1.

wm. kirile aleqsandrieliwm. kirile aleqsandrieli: iona amgvarad zrax-
avda: marTalia, RvTis risxva mowyalebiT Seicvala, 
magram es mowyaleba mxolod im ninevelebs ganekuT-
vnebaT, romelTac mTeli guliT Seinanes. marTalia, 
daTqmuli vada gavida, magram garkveuli drois Sem-
deg saRvTo uwyeba mainc aResruleba. swored ami-
tom gadis igi qalaqidan da banakdeba udabnoSi, rom 
iqidan adevnos Tvalyuri ninevs. iona eloda, rom 
qalaqi an miwisZvriT ganadgurdeboda, an, msgavsad 
sodomisa, cecxliT daiwveboda).

arqiepisk. ioane smirnoviarqiepisk. ioane smirnovi: mas Semdeg, rac ormo-
ci dRe gavida da ninevi gadarCa, winaswarmetyvelma 
moiwyina. uflisgan mosmenilma sityvebma - ‘მაგრად 
გამწარდი?” ionaSi asurelTa dedaqalaqis maxlo-
blad darCenis survili aRZra, radgan zegardamo 
gaJRerebuli kiTxva kvlavac tovebda saRvTo msja-
vris aRsrulebis SesaZleblobas. amitomac, igi nin-
evis aRmosavleTiT, mTian midamoSi gavida da karvis 
qveS dabanakda).

Teodorite kvireliTeodorite kvireli: ionas qalaqidan gasvla da 
karvis Seqmna ufro adre xdeba, magram wignSi aseTi 
qronologiiT ganTavsda).

mx. 6mx. 6. ‘მოავლინა უფალმა ღმერთმა აყირო და იგი 
იონას თავსზემოთ აიზარდა, რომ დაეჩრდილებინა მისთვის 
და წყენა გაექარვებინა. დიდად გაახარა ამ აყირომ იონა “2.

wignis bolo nawilSi gadmocemulia uwyeba, Tu 

  1	 ‘და განვიდა იონა ქალაქით და დაჯდა წინაშე ქალაქსა 
მას და იქმნა მუნ თავისა თჳსისა კარავი. და დაჯდა მას ქუეშე 
აჩრდილსა, ვიდრემდე იხილოს, რაჲ-ძი ეყოს ქალაქსა მას”.
  2	 ‘და უბრძანა უფალმან ღმერთმან აყიროსა და 
აღმოსცენდა თავსა თანა იონაჲსსა, რაჲთა აგრილობდეს თავსა 
ზედა იონაჲსსა სიმძაფრისა მისგან სიცხისა. და განიხარა იონა 
აყიროსა მას ზედა სიხარულითა დიდითა ფრიად”.
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rogor ganswavlis ufali ionas, raTa es ukanaskne-
li sakuTari Sexedulebebis simcdareSi darwmundes. 
swored am mizniT qalaqgareT, udabur adgilas ga-
sul winaswarmetyvelTan axlos, aRmocendeba mcenare 
ayiro1, romelic maleve gaxmeba. teqstis Tanaxmad, 
aRmocenebac da gaxmobac TiTo RameSi xdeba, Tumca, 
SesaZloa, miTiTebuli drois xangrZlivoba bukval-
urad ar gavigoT da erT RameSi gacilebiT meti 
raodenoba igulisxmebodes, radgan wignSi warmod-
genili cnobebiT ar irkveva, Tu ra Jamis manZilze 
imyofeboda winaswarmetyveli qalaqgareT.

ayiroayiro aRwerili aqvT herodotes, pliniuss, ne-
tar ieronimes. maTi cnobebiT, aRniSnuli mcenare 
sam metramde aRwevs, sakmaod swrafad izrdeba da 
maleve xmeba, gaaCnia didi, maCrdilebeli foTlebi. 
botanikosebi mas Palma kristi-s uwodeben.

netari ieronimenetari ieronime: ამ ადგილის გამო ვინმე კანტერიოსი 
უძველესი საგვარეულოს \ კორნელიელთა \ მოდგმიდან, 
ბრალს მდებდა სიწმინდეთმკრეხელობაში, რადგან მე 
გოგრის wil სუროდ ვთარგმნე მითითებული mcena-
re. ნაცვლად გოგრისა თუ სუროსი ებრაულ ტექსტში 
გვხვდება ტერმინი ciceion. igi მცირე ზომის ხეa, va-
zis მსგავსი განიერი ფოთლებით. mcenaris es saxe-
oba მრავლად იზრდებოდა პალესტინაში, ძირითადად 
უდაბნოში. თუკი მის თესლს მიწაში ჩავაგდებთ, სითბოს 
ზემოქმედების შედეგად საოცარი სისწრაფით aRmocende-
ba. რამდენიმე დღეში, ბალახის სახით nanaxi მცენარე 
მცირე ზომის ხeს emsgavseba. წინასწარმეტყველთა 

  1	 sulxan-saba orbeliani ayiros Semdegnairad ganmar-
tavs: ‘ayiro ... ese nayofi samgvari ars: ayiro, gogra da 
xapi. ayiroayiro ars qerq-zrqeli, msgavsi sawdisa, vieTni kvaxad kvaxad 
uwoden; gogragogra ars qerq-Txeli da mxlad saWmeli; xapixapi ars 
gvari ayirosi da uyelo, sasmisad iqmen, romel ars koSikoSi. 
da esenica mravalrigni arian” (sulxan-saba orbelini, le-
qsikoni qarTuli, tomi I; avtobiografiuli nusxebis mixed-
viT moamzada, gamokvleva da ganmartebaTa leqsikis saZie-
beli daurTo ilia abulaZem, Tbilisi, 1991, gv. 81).
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წიგნებiს თარგმნიsas განვიზრახე, მითითებული მცენარის 
ებრაული სახელი დამეტოვებინა, რადგან ლათინურში 
მისი შესატყვისი არ გაგვაჩნია, მაგრამ შემეშინდა, რომ 
გრამატიკოსებi, თუკი განმარტების სრული თავისუფლება 
მიენიჭებodaT, აღნიშულ ებრაულ ტერმინს ან ინდოეთში 
მობინადრე ცხოველებად, an beotiis mTebad, ანთუ 
განსხვავებული ram სახით აღიქვამდნენ და ტექსტის 
შინაარსს სრულად დასცილდებოდნენ. სწორედ ამ მი
ზეზით ძველ მთარგმნელებს მივბაძე, რომელთაც ასევე 
სუროდსუროდ eTargmnaT xsenebuli ებრაული ტერმინი, რაც 
ბერძნულად gadmoicema sityviT kisso`jkisso`j).

fridrix ruJemonifridrix ruJemoni: xsenebul mcenares sakmaod 
msxvili tani da mravali toti gaaCnia, saidanac 
ganieri foTlebi izrdeba da sasiamovnod aCrdil-
ebs. totebsa da foTlebs Soris yviTeli yvavile-
bi aRmocendeba, romlis Teslic sisixlis gamwmend 
zeTs Seicavs. sakmarisia totebs mowydes yvavili da 
foToli, rom ramdenime wuTSi Wknebian isini, ro-
gorc yvela swrafad mzard mcenares emarTeba).

mx. 7.mx. 7. ‘მოავლინა ღმერთმა მეორე დღეს, განთიადისას, 
მატლი, გამოაჭმევინა აყირო და გახმა იგი”1.

netari ieronimenetari ieronime: მცირე ზომის ხე ciceion, რომელიც 
მალე იზრდება და მალევე ხმება, შეგvიძლია ისრაელს 
შევადაროთ, rომელმაც umniSvnelo ფესვი გაიდგა su-
lier niadagSi და, მიუხედავად იმისა, რომ simaRleze 
ასვლა იზრახა, ვერ მიeმსგავსა საღვთო კeდaრსa და naZvs. 

სანამ მზე ამობრწყინდeboda, ის, რაც იონას აჩრდი
ლებდა, სიმწვანით იყო აღსავსე, და ayiro, simbolo 
iudeveli erisa, არ გამხმარა. მაგრამ რaJams სიმართლის 
მზე აRmociskrda, anu qriste RmerTi wuTisofels 
moevlina, მისი ბრწყინვალებისa da სხივების ქვეშ nin-
eviuri სიბნელე, Zveli aRTqmis sulieri wyvdiadi, 
განქარდა, ხოლო იონას maCrdilebeli მცენარე, iudeve-
li eri, გახმა. მატლსა და ხორშაკ ქარში რომაელ 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ღმერთმან მატლსა განთიადისასა 
ხვალისაგან და განაჴმო აყიროჲ იგი”.
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მხედართმთავრებსა და ჯარს მოიaზრებენ, რომელთაც 
ქრისტეს აღდგომის შემდეგ პირწმინდად გაანადგურეს 
ისრაელი).

mx. 8-11.mx. 8-11. ‘მზე რომ ამოვიდა, მოავლინა ღმერთმა აღმო
სავლეთის ცხელი ქარი; მზემ ისე დააცხუნა თავზე იონას, 
რომ მან, ღონემიხდილმა, სიკვდილი ინატრა, თქვა: @ამ 
სიცოცხლეს სიკვდილი მირჩევნია^. uTxra RmerTma io-
nas: @magrad gamwardi  am  ayiros  gamo?^  miugo: 
@magrad gavmwardi, lamis movkvde^. uTxra ufalma: 
@Sen erTi ayiro dagenana, Tumca Sen ar dagirgavs 
da arc gagizrdia. erTi Ramis Svili iyo da erT Ra-
meSi gaxma. აბა, მე როგორ არ დამენანოს დიდი ქალაქი 
ნინევi, სადაც ასოცი ათასზე მეტი კაცია, ერთმანეთისგან 
რომ ვერ გაურჩევია მარჯვენა და მარცხენა, და სადაც 
უთვალავი პირუტყვია?^”1.

episkoposi paladiepiskoposi paladi: ayiros gaxmobis Semdeg Rmer-
Tma aRmosavleTis cxeli qari moavlina. anatoliis 
qveynebSi qaris aRniSnuli saxeoba umZimes Sedegebs 
iwvevs, mas TavSesafris gareSe darCenili adamianis 
mokvdineba xelewifeba).

teqstSi miTiTebuli 120 000-is Sesaxeb gansxvave-
buli mosazreba gamoiTqva. zogierTi Tvlida, rom am 
adamianebSi yrma asakis bavSvebi moiazrebian. Sesabam-
isad, saSualo gaTvlebiT, ninevisa da misi Semogar-

  1	 ‘და იყო აღმოსლვასა მზისასა, და უბრძანა უფალმან 
ღმერთმან ქარსა ცხელსა შემწუველსა და დააცხო მზემან თავსა 
ზედა იონაჲსსა. და სულმოკლე იქმნა და აღმოვიდოდა სული მისი 
და თქუა: უმჯობჱს არს ჩემდა სიკუდილი ვიდრე ცხორებასა 
ჩემსა. და ჰრქუა უფალმან იონას: უკუეთუ ფრიად შეწუხებულ 
ხარ შენ აყიროჲსა მაგისთჳს? და თქუა იონა: ფრიად შეწუხებულ 
ვარ მე ვიდრე სიკუდიდმდე.  და ჰრქუა უფალმან იონას: შენ 
ერიდები და სწყალობ აყიროსა, რომლისათჳს არა დაჰშუერ მას 
ზედა, არცა განჰზარდე იგი, რომელი აღმოჴდა ღამე და ღამეცა 
წარწყმდა. მე არა შევიწყალო-ა ნინევი, ქალაქი, რომელსა შინა 
დამკჳდრებულ არიან უმრავლჱს ათორმეტისა ბევრისა კაცნი, 
რომელთა არა იციან მარჯუენე და მარცხენე მათი, და საცხოვარი 
ფრიად?”
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enis mosaxleoba 600 000-s aRwevda. sxvaTa varaudiT, 
aRniSnul ricxvSi zrdasruli adamianebi igulisx-
mebian, romlebsac ar gaaCniaT codna codva-madlis 
Sesaxeb. am SemTxvevaSi adamianebis raodenoba, daax-
loebiT, 300 000-mde unda yofiliyo. 

netari ieronimenetari ieronime: ნინევი, უმშვენიერესი და ულამაზესი 
ქალაქი, ქრისტეს ეკლესიის წინასახეა, სადაც adamian-
ebs gadarCenis SesaZlebloba eZlevaT. რაც Sეეხება 
120 000 ადამიანს, visac მარჯვენა მარცხენისგან ვერ 
გაურჩევია, მათში მცირეწლოვანი ბავშვები უნდა მო
viazroT, თუმცა შესაძლოა, ესაა ხალხი, რომლებსაც 
ionas qadagebamde ბოროტებასა და სიკეთეს, კარგსა Tu 
ცუდს შორის სხვაობა ver SeemecnebinaT).

sakuTriv ninevis Sesaxeb mxolod ori winaswarm-
etyveli, iona da naumi, saubrobs, da orive maTgani 
Txrobas dasmuli kiTxviT asrulebs1. ionas wignis 
bolo nawili mkiTxvelSi TiTqos erTgvar gaurkvev-
lobas badebs, radgan ver gebulobs, upasuxa Tu 
ara winaswarmetyvelma kiTxvas da Tundac epasuxa, 
wignSi es ar asaxula. rogor unda gvesmodes ionas 
dumili? aq SesaZloa, vivaraudoT, rom winaswarm-
etyvelma mTeli arsebiT aRiqva is, risi gacxadebac 
surda misTvis Semoqmeds, winaaRmdeg SemTxvevaSi arc 
es wigni daiwereboda, da gaacnobiera ra sakuTari 
danaSauli uzenaesis winaSe, ionam istoriul-bio-
grafiul-winaswarmetyvelebiTi uwyeba dasamoZRvrad 
Semdgom Taobebs Semounaxa.

wm. efrem asuriwm. efrem asuri: iona qalaqgareT imyofeboda. 
mTeli ninevis mosaxleoba gavida masTan da yvelas es-
moda, rom winaswarmetyveli viRacas raRacas ekiTxe-
boda da, amasTanave, Tavadac pasuxobda SemkiTxv-

  1	 Sdr. ‘აბა, მე როგორ არ დამენანოს დიდი ქალაქი 
ნინევi, სადაც ასოციათასზე მეტი კაცია, ერთმანეთისგან რომ 
ვერ გაურჩევია მარჯვენა და მარცხენა, და სადაც უთვალავი 
პირუტყვია?” (ion. 4.11); ‘არ გიშუშდება ჭრილობა, გაგიარჯლდა 
წყლული. ვინც კი გაიგებს შენს ამბავს, ტაშს დაგცემს, რადგან 
ვის არ მისწვდენია შენი გამუდმებული სიავე?” (naum. 3.19).
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els… xalxma siyvaruliT xelSi aitaca igi, viTarca 
mefe da qalaqSi Seiyvana. didi Tu patara cdi-
lobda, pativi miego misTvis. rodesac ionam samSob-
loSi wasvla gadawyvita, ninevelebma misi gacileba 
ganizraxes. miuxedavad imisa, rom winaswarmetyvels 
ar surda maTi Tanxleba, asurelebi mainc gahyvnen. 
raJams aRTqmul miwas miaRwies, ionam Tanamgzavr-
Ta ganteveba ganizraxa da mSvidobiani mgzavroba 
usurva, radgan eSinoda, israelSi arsebuli kerpT-
msaxurebis eniTgamouTqmeli simravle ar enaxaT da 
sinanulis gziT ganwmendili adamianebi kvlav uke-
Turebas ar ziarebodnen. SiSobda winaswarmetyveli, 
rom ninevelTa axladSexorcebuli sulieri wyluli 
kvlavac ar gaxsniliyo. sazianoa ukeTuri magaliTi 
mdabali adamianisa, magram raoden damRupvelia mag-
aliTi imisa, visac ganviTarebis maRali safexurisT-
vis miuRwevia da mere dacemula. usircxvilo cod-
vili TiTqosda Segnebulad sakuTar safuars sxvis 
coms TanaSeurTavs da Tavisi siaxloviTa Tu Tanazi-
arebiT sxvebsac Tavxedobamde miiyvans… 

rogor unda daemala ionas TanatomelTa uke-
Tureba? igive xerxi, rac zRvaze gamoiyena, amjerad 
xmeleTzec aamoqmeda. rodesac garboda, mezRvaurebi 
daarwmuna, xomaldze gamgzavrebis ufleba miecaT 
misTvis. axlac daajera ninevelni, rom ganSorebod-
nen, radgan amgvarad mimarTa: ‘didi dResaswaulia 
Cvens miwaze, sadac SeuZlebelia warmarTebis yof-
na. Cemi eris Zeebs zeimi aqvT, romelSic arc erTi 
ucxotomeli ar unda monawileobdes. did lxins ga-
daixdian winadacveTilebi, xolo winadaucveTelebs 
ekrZalebaT miaxleba maTTan. Tqven, marTalia, mo-
nanulni xarT, magram ara winadacveTilni. amitomac 
Seiryvneba wminda dResaswauli winadauceTelTa 
monawileobiT. wadiT mSvidobiT, daubrundiT Tqvens 
samSoblos da raJams dResaswauli dasruldeba, ma-
Sin mobrZandiT. miiReT rCeva da ar uaryoT Cemi 
vedreba”. ninevelebma irwmunes ionas sityva, Tay-
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vani sces mas, kurTxevac gamoiTxoves da ganSordnen. 
mwuxarebda mTeli sakrebulo, damSvidobebisas yvela 
tiroda, radgan dResaswauli aRmoCnda xelisSemSle-
li aRTqmuli miwis mosaxilavad. 

iona tyuilis Tqmaze metad imas ufrTxoda, rom 
asurelebs, SesaZloa, misi sityva ar daejerebinaT, 
- Sors wasuliyo winaswarmetyveli, isini ki kvlavac 
sazRvarTan rCebodnen. uecrad mopirdapire mxares 
didi mTa SeniSnes da gadawyvites, umal asuliyvnen 
masze, rom Tundac mciredi nawili enaxaT im miwisa, 
saiTkenac didi gulmodginebiT miemarTebodnen da 
mTaze zeaRsvla daiwyes. ai, mwvervalsac miaRwies. 
marTalia, ekrZalebaT ninevelebs Sesvla aRTqmul 
miwaze, magram TvaliT mainc moixilaven mcireds. 
maRlidan mzera mTel palestinas moatares. uecrad 
xalxi SeZrwunda da Zlier SeSinda, saSinelma suli-
erma tkivilebma ganmsWvala isini, radgan ai, mTebze 
sakurTxevlebia aRmarTuli, simaRleebze – warmar-
Tuli kerpebi, WalebSi gaukuRmarTebuli msaxure-
bebi aResruleba, tyeebSi mruSobas miscemian adami-
anebi. uricxvia Secodebani, dauTvlelia ukeTure-
bani. Tvalwin gadaSlilma sanaxaobam Zrwola moh-
gvara ninevelebs da ase mimarTaven erTmaneTs: ‘nuTu 
sizmaria? aRTqmuli miwaa Tu sodomi? Cven winaSe 
abraamis Zeni arian Tu demonebi? marTla adamainebs 
vxedavT? iqneb sulebi arian, kacTa gamosaxulebiT? 
nuTu aq gadmoinacvla Cven mier Cvenive qveynidan 
gandevnilma ukeTurebam? iseT urjuloebas vxedavT, 
rogoric Cvens samSoblobSic ar gvenaxa! iseTi cod-
vebi aResruleba, rasac CvenSi verasodes gaigebdi! 
arasodes Segviwiravs bavSvebi demonebisTvis, aq ki 
vxedavT, rom Cvilebi daikvlian! CvenSi msxverplad 
pirutyvi iwireba, amaTTan sakuTar asulebs aRavlens 
xalxi!”

urTierTSi amgvarad bWobdnen monanuli ninevel-
ni da rogori mZafri gulisTqmiTac surdaT aqamde 
aRTqmuli qveynis moxilva, nanaxiT SeZrwunebulebma 
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zustad iseTive gulmodginebiT moiZules igi, sir-
biliT ukuiqcnen da ambobdnen: ‘maradis iyos Cvens 
qveyanaSi netari winaswarmetyvelis xsovna, radgan 
isaa mizezi Cveni gadarCenisa da swored misgan mivi-
ReT yovelive sasargeblo”). 

dekan. ioane soloviovidekan. ioane soloviovi: fsevdoepifanesa da fsev-
dodoroTes cnobebiT, samSobloSi dabrunebul io-
nas Tanatomelebi ninevis daqcevasTan dakavSirebuli 
uwyebis Seusruleblobis mizeziT ise dascinodnen, 
kicxavdnen da SeaWirvebdnen, rom winaswarmetyvelma 
iudea datova da sakuTar dedasTan erTad fini-
kiis tvirosSi gaixizna, sadac gardaicvala. aseve 
gavrcelebulia sxva cnobebic. erT-erTi aseTi gad-
mocemis Tanaxmad, RvTis nebis aRmsrulebeli iona 
ninevSi darCa da iqve aResrula. meore cnobis mixed-
viT, igi geTxoferSi dabrunda da vidre gardacva-
lebamde mSobliur qalaqSi cxovrobda. Znelia sab-
oloo gadawyvetilebis miReba, Tu romeli uwyebaa 
WeSmariti, radgan 1842 wels qalaq mozulSi aRmoCe-
nil ninevis nangrevebsa da sofel el-meSaxSi (gadmo-
cemis Tanaxmad swored aq mdebareobda geTxoferi), 
orivegan ionas saflavebis arsebobaze miuTiTeben).
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